NOTICE D’INSTALLATION

FR

Exemple d'installation dans un mur béton

Composants nécessaires

Cheville ou
Mur béton 25 MPa C?D§U|e
: chimiques
non fissuré.
Epaisseur minimum
160mm
£y
s

Rondelle M12
/ inox
Ecrou M12
f @/ Inox A2

Plaquette
d’ancrage
LV100

Tige filetée M12

Trou @ 14mm,
Profondeur 115mm

inox A4
(Ig 130mm)

y

/
/

@\ \\\\\\\\\tﬂ

y
/

Y 4

-1- Percer un trou @ 14mm, profondeur 115mm.

La distance minimum du bord doit étre de 145mm.

La distance entre 2 trous doit étre > ou=a 165mm.
-2- Dépoussiérer le trou.

-3- Vérifier la profondeur, et insérer la cheville ou
capsule chimique.

-4- Introduire la tige en mode percussion.

La tige broie le mélange.

-5- Ne pas toucher pendant la phase de DPU.
Retirer 'excédent a I'extérieur du trou.

-6- Une fois le temps de durcissement passé, il
convient que l'installateur vérifie 'adéquation en
soumettant I'ancre structurelle a une charge axiale
de 500daN pendant 15 secondes.

Inanacter & \/érifiar

Directions préconisées pour
I'utilisation de la plaquette

-7- Positionner la plaquette d’ancrage, la rondelle
M12 et visser I'écrou M12.
Appliquer un couple de serrage de 40Nm.

d’ancrage LV100.
Exemple de fixation sur un mur.

A

DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France

Tableau récapitulatif des temps pour les phases de DTU et de durcissement

Température du support DPU Temps de durcissement complet
-5°a 0° 60 mn 5 heures
0°a +10° 30mn 60mn
+10° a +20° 20mn 30mn
+20° a +40° 8mn 20mn

Note: En béton humide, ces temps doivent étre doublés

Pour tout autre type de support, de structure d’accueil, de mode de fixation ou pour tout renseignement complémentaire,

contacter le fabricant ou une personne compétente agrée.

Dans le cas d'une fixation dans I'acier ou le bois:|l est nécessaire qu’un ingénieur qualifié vérifie par le calcul que les

données en matiére de conception et de montage sont compatibles avec la force appliquée dans le cadre de I'essai de type

(600daN) — a Soit > 12kN (coefficient 2 inclus).

BP140 - ZAC la Peyroliére

LV100 Anchorage ring device
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DOCUMENTATION D’INSTALLATION et D’EXAMEN PERIODIQUE A FR

- — — — - - - - . DELTAPLUS
Le dispositif d’ancrage doit étre installé uniquement par des personnes ou organismes compétents. L’installation doit
étre vérifiée de maniére appropriée, c’est-a-dire par des calculs ou des tests.
Si le marquage du dispositif d'ancrage n’est pas accessible apres I'installation, un marquage additionnel est recommandé prés du
dispositif : la ou possible, sur les matériels de base, sur la structure héte ou sur la fixation. Le marquage doit indiquer les résistances
enregistrées lors des tests dynamiques et statiques effectués sur le dispositif d’ancrage.

GUIDE DE PROCEDURE D’EXAMEN PERIODIQUE DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

Disponibilité de la documentation d’installation o OUI o NON
Examen de la documentation d’installation et des inspections précédentes o OUI o NON
Identification du fabricant o OUI o NON
Inspection visuelle du dispositif o OUI o NON
Controle de corrosion des parties métalliques (le cas échéant) o OuUl o NON
Examen de I'état des parties textiles (le cas échéant) o OUI o NON
Controle de I'usure du dispositif et de ses éléments o OuUl o NON
Recherche de déformations ou anomalies o OUI o NON
Controler I'absence d’arétes vives ou d’éléments risquant de détériorer le dispositif o OUI o NON
Examen de la structure hbte et de la fixation o OUI o NON
Contréle de la résistance a I'aide des moyens de tests indiqués par les instructions du fabricant o OuUl o NON
Contréle du marquage (lisibilité et intégrité) o OUI o NON
Contrdle du remplissage correct de la documentation d’examen o OUl o NON

La procédure d’inspection périodique doit étre conforme sur tous les points. Dans le cas contraire, il faut procéder au remplacement du
dispositif d’ancrage.

DOCUMENTATION D’INSTALLATION

MANUFACTURER

INFORMATION INSTALLATION / EXAMEN DELTA PLUS GROUP

Marque:

CODE MODELE DU DISPOSITIF:

TYPE DE DISPOSITIF D’ANCRAGE:

NUMERO DE LOT :

ADRESSE DE L'INSTALLATION:

LIEU DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA PERSONNE EN CHARGE DE L'INSTALLATION:

NOM DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

ADRESSE DE LA SOCIETE D’'INSTALLATION:

FABRICANTS:

ELEMENTS DE PRODUITS:

FIXATION CODES MODELE ET NUMEROS DE LOT :

FORCE DE TENSION ET TRANSVERSALES AUTORISEES:

PLAN D’INSTALLATION (ajouter les informations pertinentes pour I'utilisateur comme la localisation des points d’ancrage, pertinent en cas de

neige):

DECLARATION FAITES PAR L’'INSTALLATEUR

Le dispositif d’'ancrage a été installé selon les instructions du fabricant o QUI o NON
Le dispositif d’'ancrage a été positionné selon le plan d’installation o OUI o NON
Le dispositif d’'ancrage a été fixé selon ce qui était spécifié (exemple nombre de boulons, matériaux 5 OUl 5 NON
corrects, localisation et position correctes)

Le dispositif d’'ancrage a été fixé dans le substrat spécifié o OUI o NON
Le dispositif d’'ancrage a été mis en service selon les instructions du fabricant o OUI o NON
Le dispositif d’ancrage a été installé en créant des documents photographiques, en particulier lorsque 5 OUl 5 NON
les fixations et les substrats ne sont plus visibles aprés la fin de I'installation

COMMENTAIRES et NOTES:

Cette information doit étre affichées sur le batiment afin d’étre disponible et visible par tous (par exemple a I'acces au toit). Aprés
I'installation, la documentation d’installation doit étre remise a I'utilisateur. Cette documentation doit étre conservée, en vue d’étre
présentée lors des prochaines inspections du dispositif d’ancrage.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS EN

Example of installation in a concrete wall

Components required

;;:fhrg:'cc?l Stainless steel
Concrete wall 25 Mpa capsule M12
free from cracks. N P
Minimum thickness
160 mm
A2 stainless
y e ~ | steel 12
Dh— /,‘\ § \‘a
W 3
gz 5% S * ‘ )
a |
‘ J\)/\
A\
- LV100 anchor
bar
A4 stainless steel
Hole @ 14mm, 115mm M12 threaded rod
deep (130 mm long)

yd -1- Drill a hole @ 14mm, 115mm deep.
<:m\\\\N:H The minimum distance from the edge must be 145

mm. The distance between 2 holes must be > or =

S \ to 165mm.
/ e
- ’! -2- Clear the hole of any dust.

/
/

-3- Check the depth and insert the chemical anchor
or capsule.

-4- Insert the rod in hammer mode. The rod grinds
the mixture.

-5- Do not touch during the DPU phase. Remove
the excess outside the hole.

-6- Once the hardening time is over, the installer
should check suitability for use by subjecting the
structural anchor to an axial load of 500 daN for 15 8- ‘
seconds. See # Checks.

Directions specified for using the
LV100 anchor bar.
Example of attachment to a wall.

-7- Put the anchor bar and the M12 washer in place
and screw in the M12 nut. Apply a tightening torque
of 40 Nm.

Summary table of DPU phase and hardening times

Bracket temperature DPU Complete hardening time
-5°t0 0° 60 mn 5 hours
0°to +10° 30mn 60mn
+10° to +20° 20mn 30mn
+20° to +40° 8mn 20mn

Note: These times must be doubled for wet concrete

For any other type of bracket, support structure, attachment method or for any other additional information, contact the
manufacturer or an authorised and qualified person.

For attachments to steel or wood: A qualified engineer must check by calculating that the design and mounting data are
compatible with the force applied within the framework of the test type (600daN)— i.e > 12kN (coef. 2 included).
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INSTALLATION DOCUMENTATION and PERIODIC EXAMINATION A

The anchor devices should be installed only by competent persons or competent organizations. The installation g TAPLUS EN
should be verified appropriately, e.g. by calculation or testing;

If the marking of the anchor device is not accessible after installation, additional marking near the anchor device is recommended on

the suitability of base materials, structural anchor, or fixing element if applicable, by taking into account the loads recorded on the anchor

device during the dynamic strength and integrity tests.

GUIDANCE ON PERIODIC EXAMINATION PROCEDURE OF ANCHOR DEVICES

Availability of installation documentation o YES o NO
Examination of installation documentation and previous inspections o YES o NO
Identification of the manufacturer o YES o NO
Visual inpection of the device o YES o NO
Examination of corrosion on metallic part (if present) o YES o NO
Examination of integrity of textile part (if present) o YES o NO
Examination of wear and tear of the device and its parts o YES o NO
Examination of presence of deformation or anomalies o YES o NO
Examination of absence of sharpe edges or dangerous situations for the device o YES o NO
Examination of fixing and mounting structure o YES o NO
Examination of resistance according to manufacturer’s information of means of tests o YES o NO
Examination of marking (readability and integrity) o YES o NO
Right filling of periodic examination documentation o YES o NO

The procedure for periodic inspection must be satisfied in all its points. Otherwise you have to proceed with the replacement of the
anchoring device.

INSTALLATION DOCUMENTATION
MANUFACTURER:
INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TRADEMARK:

MODEL CODE OF THE DEVICE:

TYPE OF ANCHOR DEVICE:

BATCH NUMBER:

ADDRESS OF INSTALLATION:

LOCATION OF INSTALLATION:

NAME OF THE PERSON IN CHARGE OF INSTALLATION:

NAME OF THE INSTALLATION COMPANY:

ADDRESS OF THE INSTALLATION COMPANY:

MANUFACTURERS:

PRODUCTS:

FIXING ELEMENTS
MODELS CODES AND BATCH NUMBERS:

PERMISSIBLE TENSILE AND TRANSVERSE FORCES:

SCHEMATIC INSTALLATION PLAN (add relevant user information, such as where the anchor points are located, relevant in case of snow):

DECLARATIONS GIVEN BY THE INSTALLER:

Anchor device was installed in accordance with the manufacturer’s instructions o YES o NO
Anchor device was carried out according to the plan o YES o NO
Anchor device was fixed as specified (e.q. number of bolts, correct materials, correct position/location) o YES o NO
Anchor device was fixed to the specified substrate o YES o NO
Anchor device was commissioned in accordance with the manufacturer’s information o YES o NO
Anchor device was supplied with photographic information/documentation, especially where fixings and 5 YES 4 NO
the underlying substrate are no longer visible after completing the installation

COMMENTS AND NOTES:

This plan should be affixed to the building so as to be visible or available for everybody (e.g. at the roof access point). After
installation, copies of the installation documentation should be handed over to the user. This documentation should be kept in the
building for the purpose of subsequent examinations of the anchor device.
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ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE IT

Esempio di installazione su un muro cemento

Componenti necessari

Cavigliao

capsula chimica Rondella in
P / acciaio M12
Dado M12
/ D / acciaio A2

\)/\ Placchetta di

Parete in cemento 25
Mpa non fessurata.
Spessore minimo 160
mm.

ancoraggio
LV100
Asta filettata M12
Foro @ 14mm, accaio A4
Profondita 115 mm (Ig 130 mm)

y

/
/

-1- Realizzare un foro @ 14mm, profondita 115 mm.

(:m\\\\\\\\\\ ‘:i La distanza minima dal bordo deve essere di

145mm.
e ¢..‘\! La distanza tra i due fori deve essere >0=a 165mm
' -2- Rimouvere la polvere dal foro.

-3- Verificare la profondita ed inserire la caviglia o
capsula chimica.

-4- Introdurre l'asta con modalita percussione.

L'asta fora il mix.

-5- Non toccare durante la fase di DPU.
Rimuovere I'eccedenza dall'esterno del foro

-6- Concluso il tempo di indurimento, € importante
che I'utilizzatore verifichi I'adeguatezza

sottoponendo I'ancora strutturale ad un carico -8- ‘

assiale pari a 500daN per 15 secondi.

Vedere # Verifica. Direzioni previste per I'utilizzo
della placchetta di ancoraggio
LV100.

-7- Posizionare la placchetta di ancoraggio, la Esempio di fissaggio a parete.

rondella M12 e avvitare il dado M12. Applicare una

coppia di serraggio pari a 40 Nm.

Tabella riassuntiva dei tempi per le fasi di DTU e di indurimento

Temperatura del supporto DPU Tempo di indurimento completo
-5°a 0° 60 min 5 ore
0°a +10° 30min 60min
+10° a +20° 20min 30min
+20° a +40° 8min 20min

Nota : Per il cemento umido, i tempo devono essere raddoppiati

Per qualsiasi altro tipo di supporto, di struttura di accoglienza, di modalita di fissaggio o per qualsiasi altra informazione
aggiuntiva, contattare il produttore o persona competente convenuta.

In caso di un fisaggio nell'acciaio o nel legno: E' necessario che un ingegnere qualificato verifichi con i calcoli che i dati in

materia di progettazione e di montaggio siano compatibili con la forza applicata nel quadro del test tipo (600daN) — o >
12kN (coefficiente 2 incluso).
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DOCUMENTAZIONE PER L’ INSTALLAZIONE e L’ISPEZIONE A\ IT
PERIODICA DELTABLUS

Il dispositivo di ancoraggio deve essere installato unicamente da personale o organismi competenti.

L’installazione deve essere adeguatamente verificata, con calcoli e test.

Se dopo l'installazione la marcatura del dispositivo di ancoraggio non fosse accessibile, si consiglia di procedere ad una marcatura
aggiuntiva sul dispositivo stesso: dove € possibile sui materiali di base, la struttura ospite o il fissaggio. Le marcatura deve indicare le
resistenze registrate al momento dei test dinamici e statici effettuati sul dispositivo di ancoraggio.

GUIDA ALLA PROCEDURA DI ISPEZIONE PERIODICA AL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

Disponibilita della documentazione di installazione oS o NO
Verifica della documentazione di installazione ed ispezioni precedenti oS o NO
Identificazione del produttore oS o NO
Ispezione visiva del dispositivo oS o NO
Controllo della corrosione delle parti metalliche (a seconda dei casi) oS o NO
Controllo dello stato dei pezzi in tessuto (a seconda dei casi) oS o NO
Controllo dell’'usura del dispositivo e dei suoi elementi oS o NO
Ricerca della presenza di deformazioni ed anomalie oS o NO
Controllo dell’'assenza di spigoli vivi o di elementi che potrebbero rischiare di deteriorare il dispositivo oS o NO
Controllo della struttura ospite e del fissaggio oS o NO
Controllo della resistenza con i dispositivi di test indicati nelle istruzioni del produttore oS o NO
Controllo della marcatura (legaibilita ed integrita) oS o NO
Controllo del compilazione corretta della documentazione dell'ispezione oS o NO

La procedura di ispezione periodica deve essere conforme su tutti i punti. Altrimenti & necessario procedere alla sostituzione del
dispositivo di ancoraggio.

DOCUMENTAZIONE PER L'INSTALLAZIONE
) ) PRODUTTORE
INFORMAZIONI PER L’INSTALLAZIONE/L’'ISPEZIONE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

CODICE MODELLO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DI DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO:

NUMERO DE LOT :

INDIRIZZO DELL’INSTALLAZIONE:

LUOGO DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELLA PERSONA INCARICATA DELL'INSTALLAZIONE:

NOME DELL’AZIENDA PREPOSTA ALL’ INSTALLAZIONE:

INDIRIZZO DELL’AZIENDA PREPOSTA ALL'INSTALLAZIONE:

PRODUTTORI:

ELEMENTI DI PRODOTTI:

FISSAGGIO CODICI MODELLO E NUMERI DI LOTTO:

FORZA DI TENSIONE E TRASVERSALI AUTORIZZATE:

PIANO DI INSTALLAZIONESCHEMATICO (aggiungere le informazioni pertinenti per I'installatore, quali la posizione dei punti di ancoraggio,
pertinenti in caso di neve)

DICHIARAZIONI RILASCIATE DA PARTE DELL’INSTALLATORE

Le dispositivo di ancoraggio € stato installato conformemente alle istruzioni del produttore o Sl o NO
Le dispositivo di ancoraggio € stato posizionato conformemente al piano di installazione o Sl o NO
Le dispositivo di ancoraggio & stato fissato in base a quanto precisato (esempio numero di bulloni, LSl 4 NO
materiali corretti, localizzazione e posizioni corrette)

Il dispositivo di ancoraggio ¢ stato fissato al substrato precisato o Sl o NO
Il dispositivo di ancoraggio & stato attivato conformemente alle istruzioni del produttore o Sl o NO
Il dispositivo di ancoraggio € stato installato creando documenti fotografici, in particolare quando i fissaggi oSl 5 NO
ed i substrati non sono piu visibili alla fine dell'installazione

COMMENTI e NOTE :

Quest'informazione deve essere affissa sull'edificio per essere disponibile e visibile a tutti (ad esempio accesso al tetto). Dopo
l'installazione, la documentazione relativa all'installazione deve essere consegnata all'utilizzatore. La documentazione stessa deve
essere conservata per le prossime ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION ES

Ejemplo de instalacion en un muro de cemento

Componentes necesarios

Anclaje o

capsula Arandela
quifnicas / inoxidable M12
A2 acero
~ " | inoxidable

0 N \,@ M12

¥ )/\ Barra de

Muro de cemento 25
MPa sin grietas.
Espesor minimo 160
mm.

anclaje LV100
Varilla roscada M12
Orificio @ 14mm, acero inoxidable A4
Profundidad 115mm (largo 130 mm)
yd -1- Perforar un orificio @ 14mm, Profundidad
—= A \‘:| 115mm La distancia minima desde el borde debe
’/:C\K\\\\\\\\\ ser de 145 mm. La distancia entre dos orificios debe
/ md ser >0=a 165 mm.
- ‘! -2- Eliminar el polvo del orificio.

-3- Verificar la profundidad e insertar el anclaje o la
capsula quimica.

-4- Introducir la varilla en modo de percusion.

La varilla muele la mezcla.

-5- No tocar durante la fase DPU.

Retirar el excedente del exterior del orificio.

-6- Una vez pasado el tiempo de endurecimiento, el
instalador debe verificar la conveniencia del uso

sometiendo al anclaje estructural a una carga axial -8- ‘
de 500 daN durante 15 segundos.
Ver # Verificacion Indicaciones para el uso de la

plaqueta de anclaje LV100.
Ejemplo de fijacion sobre un
-7- Ubicar la placa de anclaje, la arandela M12 y muro.

roscar la tuerca M12. Aplicar un torque de 40 Nm.

Cuadro de resumen del tiempo para las fases de DTU y de endurecimiento

Temperatura de los soportes DPU Tiempo completo de endurecimiento
-5°a 0° 60 min 5 horas
0°a +10° 30min 60min
+10° a +20° 20min 30min
+20° a +40° 8min 20min

Nota : En cemento humedo se deben duplicar estos tiempos

Para todo otro tipo de soporte, de estructura de soporte, el modo de fijacion o para otra informacion adicional, contactese con
el fabricante o con una persona calificada y autorizada.

En el caso de fijacion en acero o en madera:

Un ingeniero calificado debe verificar calculando que los datos de disefio y de montaje sean compatibles con la fuerza
aplicada dentro del marco del tipo de ensayo 600daN) —» a > 12kN (coeficiente 2 incluido).
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DOCUMENTACION DE LA INSTALACION E INSPECCION PERIODICA )\
N\

Los anclajes solo deben ser instalados por personas u organizaciones competentes. La instalacion debe

verificarse apropiadamente, por ejemplo mediante calculos o pruebas. DELTAPLUS
Si la marcacion del dispositivo de anclaje no esta accesible después de la instalacién, se recomienda el uso de una marcacién cercana
al dispositivo de anclaje sobre la conveniencia de los materiales de base, el anclaje estructural o el elemento de fijacion si se aplica,
teniendo en cuenta las cargas registradas en el dispositivo de anclaje durante las pruebas de fuerza e integridad dinamicas.

GUIA SOBRE EL PROCEDIMIENTO PERIODICO DE INSPECCION DE LOS DISPOSITIVOS DE ANCLAJE

ES

Disponibilidad de la documentacion de instalacion o Si o NO
Inspeccion de la documentacion de instalacién v de inspecciones previas o Si o NO
Identificacién del fabricante o Si o NO
Inspeccion visual del dispositivo o Si o NO
Inspeccion de corrosién de partes metalicas (de estar presentes) o Si o NO
Inspeccion de integridad de partes textiles (de estar presentes) o Si o NO
Inspeccion de desgaste del dispositivo y de sus partes o Si o NO
Inspeccion de la presencia de deformaciones o anomalias o Si o NO
Inspeccion de ausencia de bordes filosos o de situaciones de peligro para el dispositivo o Si o NO
Inspeccion de la fijacidon vy el montaje de la estructura o Si o NO
Inspeccion de la resistencia de acuerdo con las instrucciones del fabricante de los medios de pruebas o Si o NO
Inspeccion de la marcacion (legibilidad e integridad) o Si o NO
Completar correctamente la documentaciéon de examenes peridédicos o Si o NO

El procedimiento de inspecciones periddicas debe cumplirse en todos los puntos. De lo contrario se debera proceder al reemplazo
del dispositivo de anclaje.

DOCUMENTACION DE INSTALACION
] ] ] FABRICANTE
INFORMACION DE INSTALACION E INSPECCION DELTA PLUS GROUP

MARCA REGISTRADA:

CODIGO DE MODELO DEL DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCLAJE:

NUMERO DE PARTIDA:

DIRECCION DE LA INSTALACION:

UBICACION DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA PERSONA A CARGO DE LA INSTALACION:

NOMBRE DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

DIRECCION DE LA EMPRESA DE INSTALACION:

FABRICANTES:

PRODUCTOS:

ELEMENTOS DE FIJACION
CODIGOS DE MODELOS Y NUMEROS DE PARTIDAS:

FUERZAS DE TRACCION Y TRANSVERSALES PERMITIDAS:

PLAN ESQUEMATICO DE INSTALACION (agregar la informacion relevante del usuario, como por ejemplo dénde estan ubicados los
puntos de anclaje, lo que es relevante en caso de nieve):

DECLARACIONES DEL INSTALADOR:

El anclaje ha sido instalado de acuerdo con las instrucciones del fabricante o Si o NO
El dispositivo de anclaje se realizo de acuerdo con el plan o Si o NO
El dispositivo de anclaje se fijé segun las especificaciones (por €j. el nUmero de pernos, los materiales o Si o NO
correctos, la posicidon/ubicacién correctas)

El dispositivo de anclaje se fij6 a un sustrato especifico o Si o NO
El anclaje ha sido puesto en servicio de acuerdo con las instrucciones del fabricante o Si o NO
El dispositivo de anclaje fue provisto con informacién/documentacion fotografica, en especial en lo que

respecta a fijaciones y al sustrato subyacente que no estan visibles después de completada la o Si o NO
instalacion

COMENTARIOS Y NOTAS:

Este plan debe fijarse al edificio de modo que sea visible y esté disponible para todos (por ejemplo en el punto de acceso del tejado).
Después de la instalacion se deben entregar copias de la documentacién de instalacion al usuario. Esta documentacion debe
permanecer en el edificio para las siguientes inspecciones del dispositivo de anclaje.

)-\ BP140 - ZAC la Peyroliere
DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France LV100 Anchorage ring device UPDATE : 07.05.2015 Page 8/52



INSTRUCOES DE INSTALACAO PT

Exemplo de instalcao numa parede de betao

Componentes necessarios

Cavilha ou

capsula Anilha M12
quimicas / 1nox
Porca M12
/ D / Inox A2

\)/\ Chapa de

Parede de betéo 25
MPa sem fissuras.
Espessura minima de
160mm.

ancoragem
LV100
Haste roscado M12
Orificio @ 14mm, inox A4
Profundidade 115mm (comp 130 mm)

,, -1- Perfurar um orificio de @ 14mm com
I profundidade de 115mm. A distancia minima do
:m \\\\\\\\\J:i bordo deve ser de 145mm. A distancia entre 2
y \ orificios deve ser >ou=a 165mm.
ik X 4 -2- Remover o po do orificio.

-3- Verificar a profundidade e inserir a cavilha ou
capsula quimica.

-4- Introduzir o haste no modo percussao.

O haste méi a mistura.

-5- Nao tocar durante a fase de DPU.

Retirar o0 excesso no interior do orificio.

-6- Uma vez decorrido o tempo de endurecimento,
o instalador tera de verificar a adequagéo,
submetendo a ancora estrutural a uma carga axial 8- ‘
de 500daN durante 15 segundos. Ver # Verificagao.

Direcgbes recomendadas para a
utilizacdo da chapa de ancoragem

LV100.
-7- Colocar a chapa de ancoragem, a anilha M12 e Exemplo de fixagio num muro.
aparafusar a porca M12. Aplicar um binario de
aperto de 40Nm.

Tabela de sintese dos tempos para as fases de DTU e de endurecimento

Temperatura de apoio DPU Tempo de endurecimento completo
-5°a 0° 60 min 5 horas
0°a +10° 30min 60min
+10° a +20° 20min 30min
+20° a +40° 8min 20min

Nota: Dobrar os tempos para o betdo humido

Para qualquer outro tipo de apoio, de estrutura de acolhimento, modo de fixagdo ou para qualquer informacao suplementar,
contactar o fabricante ou uma pessoa competente homologada.

Em caso de fixagdo no aco ou ha madeira: E indispensavel que um engenheiro qualificado verifique, calculando, se os
dados em matéria de concepgao e de montagem s&o compativeis com a forga aplicada no ambito do ensaio de tipo (600daN) —»
seja > 12kN (inclusive coef. 2).
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DOCUMENTACAO DE INSTALACAO E VERIFICACAO PERIODICA A PT

(0] dispositivq .de ancoragem apenas deye ser insta!ado por pessoas ou organismos competentes. A instalagéo [ TAPLUS
deve ser verificada de modo adequado, isto & através de calculos ou testes.

Se néo for possivel aceder a marcacao do dispositivo de ancoragem apos a instalagéo, é recomendada uma marcagéo adicional junto
do dispositivo: onde for possivel nos materiais de base, estrutura central ou sobre a fixagdo. A marcagao deve indicar as resisténcias
registadas aquando dos testes dindmicos e estaticos realizados no dispositivo de ancoragem.

GUIA DE PROCEDIMENTO DE VERIFICAGAO PERIODICA DO DISPOSITIVO DE ANCORAGEM

Disponibilidade da documentac&o de instalacdo o SIM o NAO
Verificacdo da documentacio de instalacio e das inspeccdes anteriores o SIM o NAO
Identificacdo do fabricante o SIM o NAO
Inspeccéo visual do dispositivo o SIM o NAO
Controlo de corroséo das pecas metalicas (se necessario) o SIM o NAO
Verificacdo do estado das pecas téxteis (se necessario) o SIM o NAO
Controlo do desgaste do dispositivo e respectivos elementos o SIM o NAO
Identificacdo de deformacdes ou anomalias o SIM o NAO
Verificar a auséncia de arestas vivas ou de elementos que possam deteriorar o dispositivo o SIM o NAO
Verificagdo da estrutura de acolhimento e da fixagado o SIM o NAO
Controlo da resisténcia com o auxilio dos meios de testes indicados nas instrucdes do fabricante o SIM o NAO
Verificacdo da marcacao (legibilidade e integridade) o SIM o NAO
Verificacdo do correcto preenchimento da documentacao de verificacdo o SIM o NAO

O procedimento de inspecgéo perioddica deve estar em conformidade com todos os pontos. Caso contrario, proceder a substituigdo
do dispositivo de ancoragem.

DOCUMENTAGCAO DE INSTALACAO
INFORMAGCOES SOBRE A INSTALACAO / VERFICIACAO DE,_-FrﬁB,f,_'ﬁé'\gREOUP

MARCA:

CODIGO DO MODELO DO DISPOSITIVO:

TIPO DE DISPOSITIVO DE ANCORAGEM:

NUMERO DE LOTE:

ENDERECO DA INSTALACAO:

LOCAL DA INSTALACAO:

NOME DA PESSOA RESPONSAVEL PELA INSTALAGAO:

NOME DA SOCIEDADE DE INSTALACAO:

ENDEREGO DA SOCIEDADE DE INSTALAGAO:

FABRICANTES:

PRODUTOS:

ELEMENTOS DE FIXAGAO
CODIGOS DO MODELO E NUMEROS DE LOTE:

FORCA DE TENSAO E TRANSVERSAIS AUTORIZADAS:

PLANO DE INSTALAGAO (adicionar as informacdes relevantes para o utilizador, como a localizag&o dos pontos de ancoragem, pertinente
em caso de neve):

DECLARAGCOES DO INSTALADOR:

O dispositivo de ancoragem foi instalado de acordo com as instrucdes do fabricante o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi posicionado de acordo com o plano de instalacdo o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi fixado de acordo com as especificagdes (exemplo niumero de cavilhas, -
materiais correctos, localizacéo e posicao correctas) o SIM

O dispositivo de ancoragem foi fixado no material de base especificado o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi colocado em servico de acordo com as instrucdes do fabricante o SIM o NAO
O dispositivo de ancoragem foi instalado com base em documentos fotograficos, nomeadamente o SIM o NAO
quando as fixacdes e materiais de base deixaram de ser visiveis no final da instalacdo

COMENTARIOS E NOTAS:

Estas informagbes deverao ser exibidas no edificio para que estejam disponiveis e visiveis por todos (por exemplo, no acesso ao
tecto). Apos a instalagéo, a documentagdo devera ser facultada ao utilizador. A documentagao devera ser guardada para as
proximas inspeccoes do dispositivo de ancoragem.
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INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

NL

Voorbeeld van installatie in een betonnen muur

Nodige bestanddelen

ihnek”;;sgfh Sluitring M12
/ roestvrij staal
capsule
Moer M12
S R ; / / roestvrij staal
Dl o T \‘) A2
| S =\

1A/
LV? Bevestigingspl

aatje LV100

Betonnen, niet

gebarsten muur 25 N

MPa. Minimale dikte
160 mm.

Stang met schroefdraad
Gat @ 14 mm, diepte M12 roestvrij staal A4
115 mm (Ilg 130 mm)

-1- Een gat boren @ 14 mm, diepte 115 mm. De
giM\\\\\\\\\VI[ minimale afstand vanaf de rand moet 145 mm zijn.

De afstand tussen 2 gaten moet zijn > of = 165 mm.
PR TYY 4 -2- Het gat stofvrij maken.

S
/

-3- De diepte nagaan en het chemisch anker of
capsule erin steken.

-4- De stang erin steken door er zachtjes op te
kloppen. Met de stang wordt het mengsel gemaald.
-5- Niet aanraken tijdens de DPU-fase. Het
overschot aan de buitenkant van het gat weghalen.
-6- Als de uithardingstijd voorbij is, is het aan te
raden dat de installateur nagaat of alles goed zit

door de structurele verankering te onderwerpen aan -8- ‘
een axiale belasting van 500daN gedurende 15
seconden. Zie # controle. Aanbevelingen voor het gebruik

van het bevestigingsplaatje
LV100. Voorbeeld van bevestiging
op een muur.

-7- Het bevestigingsplaatje en de sluitring M12
bevestigen en de moet M12 vastschroeven. Een
spanmoment toepassen van 40 Nm.

Overzichtstabel van de duur van de fases van DTU en verharding

Temperatuur van de ondersteuning DPU Duur van complete verharding
-5°tot 0° 60 min 5 uur
0° tot +10° 30min 60min
+10° tot +20° 20min 30min
+20° tot +40° 8min 20min

Opmerking: Bij vochtig beton moet deze duur worden verdubbeld

Voor elk ander soort ondersteuning, structuur waarop wordt gesteund, manier van bevestiging of andere bijkomende
informatie kunt u contact opnemen met de fabrikant of een geautoriseerd, bekwaam persoon.

In geval van bevestiging in staal of hout:

Het is nodig dat een gekwalificeerde ingenieur via berekeningen nagaat of de gegevens wat betreft ontwerp en montage
compatibel zijn met de kracht die wordt toegepast in het kader van het testtype (600daN) —paan > 12 kN (inclusief coef. 2).
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INSTALLATIE DOCUMENTATIE en PERIODIEKE CONTROLE )\
L\

Het bevestigingssysteem mag alleen door bevoegde personen of instanties geinstalleerd worden. De installatie N L
moet op gepaste wijze gecontroleerd worden, dat wil zeggen door middel van berekeningen of testen. DELTAPLUS

Als de markering van het bevestigingssysteem niet toegankelijk is na installatie, wordt extra markering in de nabijheid van het systeem
aanbevolen: waar mogelijk op de basismaterialen, de dragende structuur of op de bevestiging. De markering moet op het
bevestigingssysteem de weerstand weergeven die tijdens de uitgevoerde dynamische en statische testen gemeten is.

PROCEDUREHANDBOEK VOOR PERIODIEKE CONTROLE VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM

Beschikbaarheid van de installatiedocumentatie oJA o NEE
Doornemen van de installatiedocumentatie en eerdere inspecties o JA o NEE
Identificatie van de fabrikant oJA o NEE
Visuele inspectie van het systeem o JA o NEE
Opsporen van corrosie op metalen onderdelen (indien van toepassing) oJA o NEE
Inspectie van de toestand van de textielonderdelen (indien van toepassing) oJA o NEE
Opsporen van slijtage aan het systeem en de elementen oJA o NEE
Zoeken naar vervormingen of afwijkingen oJA o NEE
Het systeem controleren op de afwezigheid van scherpe randen of elementen die het systeem kunnen oJA o NEE
beschadigen
Inspectie van de dragende structuur en de bevestiging oJA o NEE
Controleren van de weerstand met behulp van beoordelingsmiddelen die in de instructies van de oJA o NEE
fabrikant zijn aangegeven
Controleren van de markering (leesbaarheid en volledigheid) oJA o NEE
Controleren van het correct invullen van de inspectiedocumentatie oJA o NEE
De periodieke inspectieprocedure moet op alle punten voldoen. Indien dit niet het geval is, moet het bevestigingssysteem vervangen
worden.
INSTALLATIEDOCUMENTATIE
FABRIKANT
INSTALLATIE-/ CONTROLE-INFORMATIE DELTA PLUS GROUP
MERK:

MODELCODE VAN HET SYSTEEM:

TYPE BEVESTIGINGSSYSTEEM:

PARTIJNUMMER:

INSTALLATIE-ADRES:

INSTALLATIELOCATIE:

NAAM VAN DE PERSOON VERANTWOORDELIJK VOOR DE INSTALLATIE:

NAAM VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

ADRES VAN HET INSTALLATIEBEDRIJF:

FABRIKANTEN:

BEVESTIGINGSELEMEN PRODUCTEN:

TEN
MODELCODES EN PARTIJNUMMERS:

TOEGESTANE SPANNINGS- EN DWARSKRACHT:

INSTALLATIEPLAN (belangrijke informatie voor de gebruiker toevoegen zoals de plaatsbepaling van de bevestigingspunten, essentieel in
geval van sneeuw):

VERKLARING AFGEGEVEN DOOR DE INSTALLATEUR

Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant geinstalleerd oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is volgens het installatieplan gepositioneerd o JA o NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de specificaties vastgemaakt (bijvoorbeeld aantal bouten, juiste oJA o NEE
materialen, plaatsbepaling en juiste posities)

Het bevestigingssysteem is in het gespecificeerde substraat vastgemaakt oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is volgens de instructies van de fabrikant in bedriif gesteld oJA o NEE
Het bevestigingssysteem is geinstalleerd met behulp van foto's, met name als de bevestigingen en oJA o NEE
substraten niet zichtbaar meer zijn na de installatie

COMMENTAAR en NOTITIES:

Deze informatie moet in het gebouw opgehangen worden zodat het toegankelijk en zichtbaar is voor iedereen (bijvoorbeeld bij de
toegang tot het dak). Na de installatie moet de installatiedocumentatie aan de gebruiker overhandigd worden. Deze documentatie
moet bewaard worden voor volgende inspecties van het bevestigingssysteem.
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MONTAGEANWEISUNG DE

Montagebeispiel an einer Betonmauer

Erforderliche Komponenten

Chemischer .
Diibel oder Unterlegscheib
Betonmauer 25 MPa, u ) e M12
. chemische
ungerissen. K | Edelstahl
Mindestdicke 160 mm. apse
Mutter M12
A e/ Edelstahl A2

a . ' J\)/\
LY? Fixierungsplatt
e LV100
Spindel M12
Bohrloch @ 14 mm, Edelstahl A4
Tiefe 115 mm (Breite 130 mm)

yd -1- Loch bohren @ 14 mm, Tiefe 115 mm Der
<:m\\\\N:H Mindestabstand vom Rand muss 145 mm betragen.

Der Abstand zwischen 2 Lochern muss >oder=

/ \ 165 mm sein.
/ [ |] \
- ’! -2- Loch entstauben.

/
/

-3- Tiefe Uberpriifen und den chemischen Diibel
oder die chemische Kapsel einfiihren.

-4- Spindel im Schlagbetrieb eindrehen. Die
Spindel zerkleinert die Mischung.

-5- Wahrend der Aushartungsphase nicht berthren.
Uberschuss auRerhalb des Lochs entfernen.

-6- Nach Ablauf der Aushartungszeit sollte der
Installateur die Eignung Uberpriifen, indem er die
strukturelle Verankerung 15 Sekunden lang einer -8- ‘
Axiallast von 500 daN aussetzt.

Siehe # Uberpriifung.

Empfohlene Ausrichtung zur
Verwendung der Fixierungsplatte
LV100. Befestigungsbeispiel an
einer Mauer.

-7- Fixierungsplatte und Unterlegscheibe M12
positionieren und Mutter M12 festschrauben. Einen
Anzugsmoment von 40 Nm anwenden.

Zusammenfassende Tabelle der Zeiten fiir die DTU-Phasen und Aushértungszeiten

Temperatur der Tragstruktur DPU Gesamtaushartungszeit
-5° bis 0° 60 min 5 Stunden
0° bis +10° 30min 60min
+10° bis +20° 20min 30min
+20° bis +40° 8min 20min

Hinweis: Bei feuchtem Beton sind diese Zeitangaben zu verdoppeln

Wenden Sie sich bitte fiir alle anderen Tragertypen, Tragstrukturen, Befestigungsmethoden oder fiir weitere Informationen an
den Hersteller oder eine fachkundige, zugelassene Person.

Bei einer Befestiqung an Stahl oder Holz: Eine Uberpriifung durch einen qualifizierten Ingenieur ist erforderlich. Er ermittelt
mittels Kalkulation, ob die Daten hinsichtlich Konzeptionsmaterialien und Montage mit der libertragenen Kraft im Rahmen des
Tests vom Typ (600 daN) —» > 12 kN Ubereinstimmen (einschl. Koef. 2).
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MONTAGEANWEISUNG und REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN )\ DE
S\

Die Montage der Verankerungsvorrichtung darf nur von einer sachkundigen Person bzw. Stelle vorgenommen
werden. Die Installation muss ordnungsgemaf Gberprift werden, d. h. mithilfe von Berechnungen und Tests.
Sollte die Kennzeichnung der Verankerungsvorrichtung nach der Installation nicht zugéanglich sein, wird eine zusatzliche
Kennzeichnung in unmittelbarer Nahe der Vorrichtung empfohlen: wenn méglich am Basismaterial, der Tragerstruktur oder an den
Befestigungspunkten. Die Kennzeichnung muss die entsprechenden Belastungen enthalten, die bei der an der
Verankerungsvorrichtung durchgefihrten Dynamik- und Statiktests aufgezeichnet wurden.

LEITFADEN ZUR DURCHFUHRUNG DER REGELMASSIGEN UBERPRUFUNG DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG

DELTAPLUS

Verfiigbarkeit des Montagehandbuchs oJA o NEIN
Durchsicht des Montagehandbuchs und der vorausgegangenen Uberpriifungen oJA o NEIN
Identifizierung des Herstellers oJA o NEIN
Sichtpriifung der Vorrichtung o JA o NEIN
Korrosionskontrolle der Metallteile (bei Bedarf) oJA o NEIN
Zustandskontrolle der textilen Elemente (bei Bedarf) o JA o NEIN
Verschleilkontrolle der Vorrichtung und seiner Bauteile o JA o NEIN
Suche nach Verformungen oder Anomalien oJA o NEIN
Uberpriifung auf scharfe Kanten oder Elemente, die zu einer Beschadigung der Vorrichtung fiihren JA NEIN
kénnen - =
Uberpriifung der Trégerstruktur und der Befestigungspunkte oJA o NEIN
Festigkeitskontrolle durch die in den Anweisungen des Herstellers angegebenen Tests oJA o NEIN
Kontrolle der Kennzeichnung (Lesbarkeit und Vollstandigkeit) o JA o NEIN
Kontrolle der ordnungsgemaRen Fiihrung und Aufzeichnung der Priifungsunterlagen oJA o NEIN

Die regelmaRige Uberpriifung muss in allen Punkten den Vorgaben entsprechen. Anderenfalls ist die Verankerungsvorrichtung zu

ersetzen.

MONTAGEHANDBUCH
INFORMATIONEN ZUR MONTAGE UND UBERPRUFUNG DEL'-]'-IE\%SLTUESUE;ERROUP
MARKE:

MODELLCODE DER VORRICHTUNG:

TYP DER VERANKERUNGSVORRICHTUNG:

SERIENNUMMER:

ANSCHRIFT DER INSTALLATION:

ORT DER INSTALLATION:

NAME DER FUR DIE INSTALLATION VERANTWORTLICHEN PERSON:

NAME DES MONTAGEBETRIEBS:

ANSCHRIFT DES MONTAGEBETRIEBS:

HERSTELLER:

PRODUKTE:

BEFESTIGUNGSELEMENTE
MODELLCODES UND SERIENNUMMERN:

ZULASSIGE ZUG- UND QUERKRAFTE:

MONTAGEPLAN (fugen Sie die zweckmafigen Informationen fir den Benutzer hinzu, wie bspw. die Position der Anschlagpunkte, relevante
Informationen bei Schneefall):

ERKLARUNG DES MONTAGEBETRIEBS:

Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers 0 JA 4 NEIN

installiert.

Die Positionierung der Verankerungsvorrichtung entspricht dem Montageplan. oJA o NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde gemaf den Spezifikationen befestigt (z. B. Anzahl an Bolzen, oJA o NEIN
korrekte Materialien, korrekte Stelle und Positionierung)

Die Verankerungsvorrichtung wurde am vorgegebenen Tragermaterial befestigt oJA o NEIN
Die Verankerungsvorrichtung wurde in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers in 0 JA 0 NEIN

Betrieb genommen

Bei der Montage der Verankerungsvorrichtung wurden dokumentierende Fotografien gemacht,
insbesondere in Féllen, in denen die Befestigungspunkte und Tragermaterialien nach Abschluss der oJA o NEIN
Montage nicht mehr sichtbar sind

KOMMENTARE und HINWEISE:

Diese Informationen missen am Gebaude aushangen, um fur jeden verfligbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Informationen missen am Geb&ude aushangen, um flir jeden verfugbar und gut sichtbar zu sein (z. B. am Dachzugang). Diese
Unterlagen missen fur die kommenden Uberprifungen der Verankerungsvorrichtung aufbewahrt werden.
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INSTRUKCJA INSTALACJI

Przykiad instalacji w murze betonowym PL
Konieczne czesci
Kotek lub Podkitadka M12
Mur betonowy 25 MPa kaps.u’ra 2@ stali .
. . chemiczna nierdzewnej
niepopekany. Min. N
grubosé 160 mm.
/ Nakretka M12
— A / . ze stali
— - \~) @ nierdzewnej
d «'79\ A2
- ¥ £

L T,
¥ Plytka

zakotwiczenia

LV100
Pret gwintowany M12
Otwér & 14 mm, ze stali nierdzewnej A4
Gtebokosé 115 mm (szer. 130 mm)
-1- Wywierci¢ otwor & 14 mm, gtebokos¢ 115 mm.
:m NN \‘:| Minimalna odlegto$¢ od brzegu musi wynosi¢ 145
SN mm. Odlegto$¢ miedzy 2 otworami musi by¢ > lub =
' / \ 165 mm.
/ LR N
g ¥ -2- Oczysci¢ otwor z kurzu. I

-3- Sprawdzi¢ gtebokos$¢ oraz wiozyé kotek lub
kapsute chemiczna.

-4- \Wprowadzi¢ pret udarowo. Pret rozbija
mieszanke.

-5- Nie dotyka¢ w fazie DPU. Usung¢ nadmiar na
zewnatrz otworu.

-6- Po stwardnieniu, osoba instalujgca powinna
sprawdzi¢ prawidtowos¢, poddajac kotwice
strukturalng obcigzeniu osiowemu o wartosci
500daN przez 15 sekund. Patrz # Weryfikacja.

Zalecenia dotyczace stosowania
ptytki kotwigcej LV100. Przykfad
mocowania na $cianie.

-7- Ustawi¢ ptytke kotwigca, podktadke M12 oraz
przykreci¢ nakretke M12. zastosowa¢ moment
dokrecenia o wartosci 40 Nm.

Tabela podsumowujaca czas w fazach DTU i twardnienia

Temperatura wspornika DPU Czas catkowitego stwardnienia
-5°do 0° 60 min 5 godzin
0° do +10° 30min 60min
+10° do +20° 20min 30min
+20° do +40° 8min 20min

Uwaga: W przypadku wilgotnego betonu, czasy te mogg ulec podwojeniu.

W razie innego wspornika, struktury nosnej, sposobu mocowania lub potrzeby innych informaciji, nalezy skontaktowac sie z
producentem lub upowazniong osobg o odpowiednich kwalifikacjach.

W razie mocowania w stali lub drewnie: Konieczne jest, by wykwalifikowany inzynier wyliczyt czy dane w zakresie koncepc;ji
oraz montazu odpowiadajg przyktadanej sile w ramach testu typu (600 daN) —» czyli > 12kN (z wsp. 2)
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DOKUMENTACJA INSTALACJI ORAZ OKRESOWEGO PRZEGLADU )\
S\

Urzadzenie kotwiczgce moze byé instalowane jedynie przez uprawnionych wykonawcow. Instalacje nalezy

odpowiednio zweryfikowa¢ za pomocg obliczen lub testow. ERCIRRLES P L
Jezeli po zakonczeniu instalacji oznakowanie urzgdzenia kotwiczgcego nie jest widoczne, nalezy umiesci¢ dodatkowe oznakowanie w
poblizu: na podstawie urzadzenia, konstrukcji nosnej lub mocowaniu. Oznakowanie powinno wskazywa¢ wytrzymatos$¢ zarejestrowang
podczas testow dynamicznych i statycznych, jakim poddano urzgdzenie.

PROCEDURA OKRESOWEGO PRZEGLADU URZADZENIA KOTWICZACEGO

Dostepnos$é dokumentacii instalacii o TAK o NIE
Przealad dokumentacii instalacii i poprzednich kontroli o TAK o NIE
Identyfikacja producenta o TAK o NIE
Kontrola wizualna urzadzenia o TAK o NIE
Kontrola czes$ci metalowych pod katem korozii (ie$li konieczne) o TAK o NIE
Badanie stanu czes$ci tekstylnych (jesli konieczne) o TAK o NIE
Kontrola zuzycia urzgdzenia i jego czesci o TAK o NIE
Poszukiwanie znieksztatcen i nieprawidtowosci o TAK o NIE
Poszukiwanie ostrych krawedzi lub innych elementéw moggcych uszkodzié urzgdzenie o TAK o NIE
Badanie konstrukciji no$nej i mocowania o TAK o NIE
Kontrola wytrzymato$ci za pomoca testéw wskazanych przez instrukcie producenta o TAK o NIE
Kontrola oznakowania (czytelno$¢ oraz dobry stan) o TAK o NIE
Kontrola prawidtowosci wypetnienia dokumentacii przeglgdu o TAK o NIE

Wszystkie elementy przegladu okresowego powinny daé¢ wynik pozytywny. W przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ urzadzenie

kotwiczace.

DOKUMENTACJA INSTALACJI
INFORMACJE INSTALACJI/PRZEGLADU DEIY':’IX};?.’E]JQVEIE%A(\)UP
MARKA:

KOD MODELU URZADZENIA:

TYP URZADZENIA KOTWICZACEGO:

NUMER SERII:

ADRES INSTALACJI:

MIEJSCE INSTALACJI:

NAZWISKO OSOBY ODPOWIADAJACEJ ZA INSTALACJE:

NAZWA FIRMY INSTALUJACEJ:

ADRES FIRMY INSTALUJACEJ:

PRODUCENCI:

PRODUKTY:

ELEMENTY MOCOWANIA
KODY MODELI | NUMERY SERIL:

DOZWOLONE SILY NAPIECIA | POPRZECZNE:

PLAN INSTALACJI (nalezy podac¢ informacje wazne dla uzytkownika, np. umiejscowienie punktéw zaczepienia, wazne w razie opadow

Sniegu):

OSWIADCZENIA WYKONAWCY INSTALACJI:

Urzadzenie kotwiczgce zainstalowano zgodnie z instrukciami producenta o TAK o NIE
Urzadzenie kotwiczgce umieszczono zgodnie z planem instalacii o TAK o NIE
Urzadzenie kotwiczace zamocowano w przewidziany sposoéb (np. liczba srub, odpowiednie materiaty, 0 TAK O NIE
prawidtowe umiejscowienie i pozycija)

Urzadzenie kotwiczgce zamocowano w przewidzianym podtozu o TAK o NIE
Urzadzenie kotwiczgce udostepniono do uzytku zgodnie z instrukciami producenta o TAK o NIE
W trakcie instalacji wykonano dokumentacje fotograficzng, zwtaszcza jesli podfoze i mocowania nie sg 0 TAK o NIE
widoczne po zakonczeniu instalaciji

KOMENATRZE i UWAGI:

Informacje te nalezy umiesci¢ na budynku, tak aby byty dobrze widoczne (np. przy wejsciu na dach). Po instalacji dokumentacje
nalezy przekazac¢ uzytkownikowi. Dokumentacje nalezy zachowac do przysziych przegladéw urzgdzenia kotwiczacego.

)-\ BP140 - ZAC la Peyroliere
DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France LV100 Anchorage ring device UPDATE : 07.05.2015 Page 16/52



OAHIEZ ETKATAZTAZHZ NA TO XPHETH

MNopddelyua eyKATAOTAONG HETA OE TOIXO UTTETOV E L

Avaykaieg OUVIOTWOEG

Xnuikn KaBiAia

* KAWOUAD Podéha M12
nkay / avog.
Magipéad M12
_ ~ | Avot. A2

e i
. ’ m??
a ’ o £
. Ty
MAakéta
aykupwong
LV100

ZeipwTr papdog
O & 14mm, B&Bog M12 avoé. A4
115mm (Ig 130mm)

Toixog ptreTov 25 MPa
XWPIG PWYHES.
EAayioTo trdyog
160mm.

-1- Aiavoi¢te pia ot & 14mm, BdBoug 115mm. H
7 i \‘:| eAAXIOTN ATTOOTOACN TOU XEIAOUG TTPETTEN Va gival
:m S 145mm. H amméoTacon avapeoa o€ 2 oTrég TTPETTEl VA I

S/ nmd gival >n= Twv 165mm.
ha ’! -2- =Z€OKOVIOTE TNV OTTA.

-3- EAéyETe 1O BABO0G, Kai eiIgdyeTe TNV KABiAia A Tn
XNMIKA K&WouAa.

-4- Eigdyete TN paBdO o€ TPOTTO AgIToupyiag
Kpouong. H pdapdog aAébel To piyua.
-5- Mnv ayyidete kartd 1n didpkeia TG aong DPU.
i ;{”*.11\,\‘ A@aipéaTe TNV TTEPIOTEIQ OTO EEWTEPIKO PHEPOG TNG
OTTAG.
-6- MOAIg Trepdioel o xpOvog aKApuvong,
OUVIOTATAI O KATAOKEUAOTNG va eAEyEEl TNV
avtioToixia, uTToRAAAOVTAG TO SOMIKO AYKIOTPO O€
éva agovikd goprtio Twv 500daN yia 15
5€UT€pC'))\£'ITTG. BAétre # E'IT(I)\I’]QﬁUCI’]. ZUVIO’T(D[.IEVEQ oérwigg yiatn
Xpron NG TAAKag aykipwaong
LV100. Napdadeiypa oTepéwong
TTAVW O€ TOIXO.

-7- TomroBeTAOTE TNV TTAOKETA AYKUPWONG, T
podéAa M12 kai BidwoTe TO TTagIuad M12.
E@appdoTe éva (elyog ouo@iygng Twv 40Nm.

ZUVOTITIKOG TiVAKAG TwWV XPOVwy yia Ti§ @doeig DTU kai okAfpuvong

OepPoKpacia Tou oTNPiyhaTog DPU Xpbvog A poug okAApuvong
-5° €éwg 0° 60 min 5 wpeg
0° éwg +10° 30min 60min
+10° éwg +20° 20min 30min
+20° éwg +40° 8min 20min

2nueiwon: € uypd PTTETOV, oI XpOvol auToi o@eidouv va dITTAaciacTouv

lNa otroiovdnTToTe GANO TUTTO OTNPIYPATog, OOUNG UTTOBOXNG, TPOTTOU OTEPEWONG 1 YIA OTTOIAOATTOTE GUUTTANPWHATIKA
TTANPO®OPIA, ETTIKOIVWVACTE PE TOV KATAOKEUAOTA 1 JE éva apuddio E0uaIodoTnUEVO TTIPOCWTTO.

ZTnv mepimrwon déoTpag péoa og XadAuBa i og UAo: Eival avaykaio 0TTwg évag SITTAWPOTOUX0G UNXAVIKOG EAEYEEI pEOW
utToAOYIoPWV OTI Ta dedopéva Bewpnang Kal CUVAPPOASYNONG gival cuppatd pe TV epapuocBeioa duvaun aTo TTAaiolo Tng
dokiung TuTTou (600daN) —» oe 'Eotw > 12kN (ouvr. 2 ouptrepiAapBavouévou).
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TEKMHPIQ>H ETKATAZTAZHZ kai MEPIOAIKHZ EEETAZHZ A EL

DELTAPLUS

H didtagn aykupwong TTPETTEl va yKaBioTaTal OTTOKAEIGTIKG ATTO apuodia GTopa ) aTrd apuddIoug opyaviououg.

H eykardotaon mpétel va eTaAnBeleTal pe KATAAANAO TPOTTO, ONAASK NECW UTTOAOYIOUWV I TECT.

Av n oApavon Tng d1dTagng aykupwong dev gival TTpooBaciyn YETE TNV eyKATAOTAON, MIO TTPOCHOETN GAUAVON CUVIOTATAl KOVTA OTn
di1dragn: ekei 61TOU €ival duvaTov TTAvw o€ Bacikd UAIKA, oTn dopn EeviaTh 1) TTAvw OTn oTePEwaOn. H oruavaon TTpETTel va UTTOOEIKVUEI
TIG SUVONIKEG AVTIOTACEIG TTOU €XOUV KaTaxwpnBei katd Tn S1dpkela SUVANIKWY KOl OTATIKWY TEST TTOU TTPAYHATOTIOINBNKAavV TTavw OTn
didragn aykupwaong.

OAHIOZ THZ AIAAIKAZIAZ NEPIOAIKHZ EEETAXHE THX AIATASHE ATKYPQYHX

Al0Be01uOTNTA TNG TEKUNPIWONG EYKATAOTAONG o NAI o OXI
E€€Taon TnG TEKUNPIWONC EVKATAOTAONG KAl TWV TTPONYOUUEVWY ETTIBEWPNTEWYV o NAI o OXIl
Avayvwpion TOU KOTOOKEUOOTA o NAI o OXI
OmmikA emBewpnan TnG diIdTagng o NAI o OXI
‘EAeyx0¢ S1éBpwaonc Twv UETAAIKWY UEPWV (AVAAOYA UE TNV TTEQITITWAN) o NAI o OXIl
E€€Taon TnG KATAOTAONS TWY UQATUATIVWY PEPWYV (avAAoya WE TNV TTEPITITWAN) o NAI o OXI
‘EAeyx0¢ TN ©B0pda¢ TnC S1dTagng KAl TWV OTOIXEIWV TNC o NAI o OXI
AvalATnon TTAPAUOPPUOEWY ) AVWHOAIWY o NAI o OXI
EAéyETe TNV aTTOUCIO QIXUNPWY GKPWV I OTOIXEIWV OTA OTToIa EVEXETAI O KivOUVOG TTPOKANCNG {NUIWV .

. o NAI o OXI
otn didTagn
E€étaon Tng doung EevioTA Kal TNG OTEPEWOANG o NAI o OXI
‘EAeyx0g NG gvriomcng ge TN BonBeia Twv YECWV TWV TEOT TTOU UTTOdEIKVUOVTAl ATTé TIG 0dnYieg TOU 0 NAI 5 OXI
KOTAOKEUOOTH
‘EAgyX0¢ TG onuavong (avayvwaiyéTnTa Kol aKepaIdTnTa) o NAI o OXI
‘EA£YyX0G TNG OWOTAG GUUTTARPWONG TNG TEKUNPIiwaNng TNG e€£Taong o NAI o OXI

H diadikaoia TepI0dIKAG ETTIBEWPNONG TTPETTEI VA IKAVOTTOIEITAl O OAQ TNG TO ONUEIQ. ZTNV aVTIBETN TTEPITITWOT, TTPETTEI VA TTPORBEITE
aTnv avtikardotaon Tng didTagng aykupwaong.

TEKMHPIQFH ETKATASTASHE
MAHPO®OPIEZ EFKATAZTAZHE/ ESETAZHE DELTA PLUS GROUP

MAPKA:

KQAIKOZ MONTEAOY THZ AIATA=ZHZ:

TYMNOZ AIATAZHZ ArKYPQZHX:

APIOMOZ MAPTIAAZ:

AIEYOYNZH ETKATAXTAZHE:

TOMOZ ErKATAZTAZHZ:

ONOMA TOY YMNEYOYNOY I'A THN EFTKATAXTAZH ATOMOY:

ONOMA THX ETAIPEIAZ ETKATAXTAXZHE:

AIEYOYNZH THZ ETAIPEIAY ETKATAXZTAZHZ:

KATAXKEYAZTEZ:

MPOIONTA:

2TOIXEIA ZTEPEQZHZ
KQAIKOI MONTEAOY KAI APIOMOI MAPTIAAZ:

AYNAMEIZ TAZHZ KAI ETKAPZIEZ ENITPEMNTEZ:

ZXEAIO EFKATAXZTAZHEZ (T1pooBé0Te TIG TTANPOQPOPIEG TTOU £XOUV ONpaacia yia Tov XpAoTn OTTwg, N B€on Twv onueiwv aykupwaong, €xel
onuacia gg TEPITITWON XIOVOTITWONG):

AHAQZEIZ NOY EMNNAN AIMTO TON EFKATAZTATH:

H d1d1agn aykUpwong eykaTaoTdtnke oUU@WVA UE TIC 00NYiEC TOU KATOOKEUAOTA o NAI o OXI
H di1d1aén aykupwaong ToTmoBeTABNKE OUUQWVA PE TO OXEDIO EYKATAGTAONG o NAI o OXI
H di1ataén aykupwaong oTepeWwBNKe CUPPWVA PE TIG TTPOdIAYPAPES (TT.X. APIBUOGG PITTOUAOVIWY, CWOTA 0 NAI L OXI
UAIKA, OWOTOC EVTOTTIOUOG Kal owaTh 8éon)

H d1d1aén aykipwong oTepewBNKE 0TO KABOPIOUEVO UTTOOTPWUA o NAI o OXI
H diaTaén aykipwaong 1€0nke g€ AsiToupyia oUPQWVa UE TIC 0dNYieg TOU KATAOKEUQQTH) o NAI o OXI
H didtagn aykipwong eykaraoTadnke dnNUIOUPYWVTAG QWTOYPOQPIKA £yypa@a, 181aiTEPA EKEI TTOU OI 0 NAI L OXI

OTEPEWOEIC KAI TO UTTOOTPWUATA SeV QaivovTal TTa UETE TO TTEPAC TN EVKATAOTAONC

ZXOAIA ka1 ZHMEIQZEIZ:

O1 TTANPOQYOpIEG QUTEG TTPETTEI VA TOIXOKOAANBOUV GTO KTipIo £€T01 WOTE va gival dIaBETIPEG Kal 0paTéG atrd OAoug (T1.X. N TTpdoBacn
oTtnv Tapdroa). MeTd Tnv eyKatdoTaon, N TeEKUNPiwon eykardotaong TPETTEl va TTapadoBei aTov Xpriotn. H Tekunpiwon auth TpéTTel
va QUAaYBEi yia TIG TTPooEXEIG ETTIBEWPATEIG TNG dIATAENG ayKUpwang.
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NAVOD K INSTALACI

Priklad instalace do betonové zdi.

Potfebné soucasti

Nepopraskana
betonova zed 25 MPa.
Minimalni tloustka 160

mm.

Chemicka kotva
nebo
hmozdinka
N
o —
/ &
o

Nerezovy svornik se

zavitem M12 A4
(délka 130 mm)

Otvor @ 14 mm,
Hloubka 115 mm

fas \\\\\\\\\\\:[
AR T X 4

-1- Vyvrtejte otvor @ 14 mm, hloubka 115 mm.
Minimalni vzdalenost od okraje musi byt 145 mm.
Vzdalenost mezi obéma otvory musi byt > nebo =
165 mm.

-2- Odstrarite z otvoru prach.

-3- Zkontrolujte hloubku a vlozte chemickou
hmozdinku nebo kotvu.

-4- Zatlucte svornik. Svornik rozetfe smés.

-5- Béhem faze DPU se nedotykat. Odstrarite
prebytek vné otvoru.

-6- Jakmile uplyne doba vytvrzovani, mél by
montazni technik zkontrolovat pevnost tim, ze
vystavi konstrukéni kotvu axiélni zatézi 500 daN po
dobu 15 sekund. Viz # Kontrola.

-7- Nasadte kotvici desti¢ku, podlozku a
nasroubujte matku M12. Matku utahnéte
momentem 40 Nm.

Souhrnna tabulka ¢ast pro faze DTU a vytvrzovani

Teplota drzaku DPU Doba celkového vytvrzeni
-5°az0° 60 min 5 hodin
0° az +10° 30min 60min
+10° az +20° 20min 30min
+20° az +40° 8min 20min

Poznamka: Ve vlhkém betonu musi byt tyto doby zdvojnasobeny

CS

Nerezova
podlozka M12

Nerezova
matka M12

A2

Kotvici
desticka
LV100

pfipevnéni na zed.

Doporucené pokyny pro pouziti
kotvici desticky LV100. Priklad

Pro jakykoli jiny typ drzaku, podptrné konstrukce, zpusobu uchyceni nebo jakékoliv doplfujici informace se obratte na
vyrobce nebo kvalifikovanou autorizovanou osobu.

V pripadé uchyceni do oceli nebo dieva: Je nutné, aby kvalifikovany inZenyr vypo&tem ovéfil, Ze navrh a montaz odpovidaji

sile pouZité pfi typové zkousce (600 daN)— tj. > 12 kN (v&etné koeficientu 2).

A
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DOKUMENTACE K INSTALACI A K PRAVIDELNYM REVIZIM )\
L\

Instalaci kotviciho zafizeni sméji provadét pouze osoby nebo subjekty s odpovidajici kvalifikaci. Instalace musi CS
byt odpovidajicim zpusobem prezkou$ena, a to bud pomoci statickych vypoctl nebo praktickou zkouskou. DELTAPLUS

Neni-li oznaceni na kotvicim zafizeni po instalaci pfistupné a viditelné, doporucéuje se v blizkosti zafizeni doplnit dal§i znaceni s udaji

o materialech zakladni konstrukce, o montované konstrukci a o upeviiovacich prvcich. Tyto informace musi obsahovat tdaje o pevnosti
zaznamenané pfi dynamickych a statickych zkouSkach na kotvicim zafizeni.

PRUVODCE PRO PRAVIDELNE REVIZNi PROHLIDKY KOTVICIHO ZARIZENi

Dostupnost dokumentace k instalaci o ANO o NE
Kontrola dokumentace k instalaci a pfedchozich reviznich prohlidek o ANO o NE
Identifikani udaje vyrobce o ANO o NE
Vizualni kontrola zafizeni o ANO o NE
Kontrola zamérenda na korozi kovovych ¢asti (pokud jsou pfFitomny) o ANO o NE
Kontrola stavu textilnich ¢asti (pokud jsou pFitomny) o ANO o NE
Kontrola opotiebeni zafizeni a jeho prvku o ANO o NE
Ohledani se zaméfenim na deformace i jiné anomalie o ANO o NE
Kontrola zaméfena na absenci ostrych hran a dalSich prvka, které by mohly ohroZovat spravnou funkci 5 ANO UNE
zarizeni

Revize montované konstrukce a upevriovacich prvku o ANO o NE
Kontrola pevnosti pomoci zkusebnich prostfedk( uvedenych v pokynech dodanvych vyrobcem o ANO o NE
Kontrola fadného oznadeni (Citelnost a uplnost) o ANO o NE
Kontrola fadné vedené revizni dokumentace o ANO o NE

Béhem pravidelnych reviznich prohlidek musi byt spinény vSechny uvedené body. V opaéném pfipadé je nutné pfistoupit k vyméné
kotviciho zafizeni.

DOKUMENTACE K INSTALACI ,
: ; VYROBCE
INFORMACE O INSTALACI / REVIZNi PROHLIDKA DELTA PLUS GROUP

ZNACKA:

KOD MODELU ZARIZENI:

TYP KOTVICIHO ZARIZEN!I:

CiSLO VYROBNI SERIE:

ADRESA INSTALACE:

MISTO INSTALACE:

JMENO OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

NAZEV ORGANIZACE PROVADEJICi INSTALACI:

ADRESA ORGANIZACE PROVADEJICI INSTALACI:

VYROBCI:

PRODUKTY:

UPEVNOVACIi PRVKY
KODY MODELU A SERIOVA CiSLA:

PRIPUSTNA TAHOVA SIiLA A PRICNE PUSOBICI SILY:

PLAN INSTALACE (dopliite relevantni informace pro uZivatele, jako je naptiklad umisténi kotvicich bodu, pro pfipady pokryti snéhem):

PROHLASENI OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI:

Kotvici zafizeni bylo nainstalovano v souladu s pokyny vyrobce o ANO o NE
Kotvici zafizeni bylo umisténo podle planu instalace o ANO o NE
PFi upevnéni kotviciho zafizeni byly splnény vSechny specifikace (pocet Sroubl, pouziti spravnych 5 ANO O NE
materiall, spravna orientace a umisténi atd.)

Kotvici zafizeni bylo upevnéno ve specifikovaném podkladovém materidlu o ANO o NE
Kotvici zafizeni bylo uvedeno do provozu v souladu s pokyny vyrobce o ANO o NE
PFi instalaci kotviciho zafizeni byla vytvofena fotograficka dokumentace, a to zejména v pfipadech, kdy 5 ANO ONE
urcité upevriovaci prvky &i podkladové materialy jiz nejsou po dokonéeni instalace viditelné

KOMENTARE A POZNAMKY:

Tyto informace museji byt vyvéSeny na stavebni konstrukci tak, aby byly dostupné a viditelné pro vSechny osoby (napfiklad u vchodu
na stfechu). Po instalaci je nutné predat instalacni dokumentaci uzivateli. Tuto dokumentaci je nutné ulozit a uchovat pro budouci
revizni prohlidky kotviciho zafizeni.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE RO

Exemplu de instalare intr-un perete de beton

Componente necesare

Ancora sau

capsula chimica Saiba din otel
P / inoxidabil M12
Piulita A2 din
~ L otel inoxidabil

(\. _\ \',e M12

}/\ Placuts de

Perete de beton de 25
MPa nefisurat.
Grosime minima 160
mm.

ancorare
LV100
Tija filetata A4 din
Orificiu @ 14 mm, otel inoxidabil M12
adancime 115 mm (lungime 130 mm)

/

<im\\\\\N:[ 115 mm. Distanta minima fatd de margine trebuie sa

y

-1- Realizati un orificiu de @ 14mm, cu adancime de

fie de 145 mm. Distanta dintre 2 orificii trebuie s&

e md fie >=cu 165 mm.
b ’! -2- Indepartati praful din orificiu.

-3- Verificati adancimea si introduceti ancora sau
capsula chimica.

-4- Introduceti tija prin percutie. Tija macina

amestecul.

-5- Nu atingeti in timpul fazei de DPU. indepartati
excesul din orificiu.

-6- Dupa ce trece timpul de intarire, instalatorul
trebuie sa verifice conformitatea prin supunerea
ancorei structurale la o sarcina axiala de 500 daN 8 -
timp de 15 secunde. Consultati # Verificarea.

Instructiuni recomandate pentru
utilizarea placutei de ancorare
LV100. Exemplu de fixare pe

nerete

-7- Pozitionati placuta de ancorare, saiba M12 si
insurubati piulita M12. Aplicati un cuplu de
strangere de 40 Nm.

Tabel recapitulativ al timpilor pentru fazele DTU si de intarire

Temperatura suport DPU Timp de intarire completa
-5° péna la 0° 60 min 5 ore
0° pana la +10° 30min 60min
+10° pana la +20° 20min 30min
+20° pana la +40° 8min 20min

Nota: Acesti timpi trebuie dublati pentru beton umed

Pentru orice alt tip de suport, de structura de baza, de mod de fixare sau pentru orice informatii suplimentare, contactati
producatorul sau o persoana calificata si autorizata.

in_cazul fixarii in otel sau lemn: Este necesar ca un inginer calificat s verifice prin calcul daca datele in materie de
proiectare si de montare sunt compatibile cu forta aplicata in cadrul testului de tip (600 daN) = adica > 12 kN (coef. 2
inclus).
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DOCUMENTATIA DE INSTALARE SI EXAMINAREA PERIODICA A

DISP.OZItLVEjl de ancorare tre@we |ns.talat numai de catre persoane sau organizatii competente. Instalarea trebuie g TAPLUS RO
verificata Tn mod corespunzator, adica prin calcule sau teste.

Daca marcajul dispozitivului de ancorare nu este accesibil dupa instalare, un marcaj suplimentar este recomandat in apropierea
dispozitivului: acolo unde este posibil pe materialele de baza, pe structura-gazda sau pe fixare. Marcajul trebuie sa indice rezistentele
fnregistrate in timpul testelor dinamice si statice efectuate pe dispozitivul de ancorare.

GHID DE PROCEDURA PENTRU EXAMINAREA PERIODICA A DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

Disponibilitatea documentatiei de instalare o DA o NU
Consultarea documentatiei de instalare si a inspectiilor precedente o DA o NU
Identificarea fabricantului o DA o NU
Inspectia vizuala a dispozitivului o DA o NU
Controlul coroziunii pieselor metalice (dupé caz) o DA o NU
Verificarea starii pieselor textile (dupa caz) o DA o NU
Verificarea uzurii dispozitivului si a elementelor sale o DA o NU
Cautarea deformarilor sau a anomaliilor o DA o NU
Verificarea absentei marginilor ascutite sau a elementelor care ar putea deteriora dispozitivul o DA o NU
Verificarea structurii-qazda si a fixarii o DA o NU
Verificarea rezistentei prin testele indicate de instructiunile producatorului o DA o NU
Verificarea marcajului (lizibilitate si integritate) o DA o NU
Verificarea completarii corecte a documentatiei de inspectie o DA o NU

Procedura de inspectie periodica trebuie sa fie conforma din toate privintele. Tn caz contrar, dispozitivul de ancorare trebuie nlocuit.

DOCUMENTATIA DE INSTALARE ,
PRODUCATOR
INFORMATII DESPRE INSTALARE/EXAMINARE DELTA PLUS GROUP

MARCA:

COD MODEL DISPOZITIV:

TIP DISPOZITIV DE ANCORARE:

NUMAR LOT:

ADRESA DE INSTALARE:

LOCATIE DE INSTALARE:

NUMELE PERSOANEI RESPONSABILE CU INSTALAREA:

NUMELE COMPANIEI INSTALATOARE:

ADRESA COMPANIEI INSTALATOARE:

PRODUCATORI:

PRODUSE:

ELEMENTE DE FIXARE
CODURI MODEL SI NUMERE DE LOT:

FORTE DE TENSIONARE S| TRANSVERSALE AUTORIZATE:

PLAN DE INSTALARE (adaugati informatii relevante pentru utilizator precum localizarea de punctelor de ancorare, relevante in caz de

zapada):

DECLARATIILE INSTALATORULUI:

Dispozitivul de ancorare a fost instalat conform instructiunilor producatorului o DA o NU
Dispozitivul de ancorare a fost pozitionat conform planului de instalare o DA o NU
Dispozitivul de ancorare a fost fixat in conformitate cu specificatiile (de exemplu, numarul de suruburi, L DA o NU
materialele corecte, localizarea si pozitia corecte)

Dispozitivul de ancorare a fost fixat intr-un substrat specificat o DA o NU
Dispozitivul de ancorare a fost dat in functiune conform instructiunilor producatorului o DA o NU
Dispozitivul de ancorare a fost instalat prin crearea de documente fotografice, mai ales cand fixarile si 0 DA o NU
substraturile nu mai sunt vizibile dupa incheierea instalarii

COMENTARII si NOTE:

Aceste informatii trebuie sa fie afisate pe cladire pentru a fi disponibile si vizibile pentru oricine (de exemplu, accesul pe acoperig).
Dupa instalare, documentatia de instalare trebuie oferita utilizatorului. Aceasta documentatie trebuie pastrata pentru inspectiile
ulterioare ale dispozitivului de ancorare.

)-\ BP140 - ZAC la Peyroliere
DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France LV100 Anchorage ring device UPDATE : 07.05.2015 Page 24/52



OSSZESZERELESI UTMUTATO

HU

Installacios példa betonfalba

Sziikséges elemek

Kemiai M12 inox
Nem repedt 25 MPa csapszeg vagy tomitégyari
betonfal. Minimum N kapszula
vastagsag 160 mm.
M12 inox A2
= 4 / anyacsavar
= > @
=, \
’ (?\
R y O]
¥ )/\ Kikotési lemez
‘ LV100
M12 inox A4
@ 14mm-es lyuk, menetes szar
mélysége 115 mm (hossz 130 mm)

e -1- Furjon @ 14 mm-es, 115 mm-es mélységi
:m i \‘:| lyukat. Minimum tavolsag a szélétél 145 mm. A
/ SRS tavolsag a 2 lyuk koézott > vagy = 165 mm.

R TN 4 -2- Tisztitsa ki a port a lyukbol!

/
/
S

-3- Ellen6rizze a mélységet, és helyezze be a
csapszeget vagy a kémiai kapszulat.

-4- Usse be a szarat! A szar szétmorzsolja a
keveréket.

-5- Ne nyuljon hozza a DPU fazisaban! Huzza ki a
felesleget a lyukbol!

-6- Miutan a megkeményedéshez sziikséges id6
eltelt, a felallitast végzd személynek ellendriznie kell
a megfeleléséget, oly mddon, hogy a szerkezeti -8- ‘
rogzitét 500 daN axialis terhelés ala teszi 15

masodpercen keresztil. Lasd # Ellen6rzés.

Ajanlott iranyok az LV100 kiktési
lemez hasznalatdhoz. Példa
falhoz torténd rogzitésre.

-7- Régzitse a kikétési lemezt, az M12 tdmitégyrt,
és csavarozza be az M12 anyacsavart! Hasznaljon
40 Nm szoritépart!

Id6ébeli 6sszefoglalé tablazat a DTU fazisaihoz és a megkeményedéshez

Az alap hémérséklete DPU Teljes megkeményedés ideje
-5° hogy 0° 60 min 5 dra
0° hogy +10° 30min 60min
+10° hogy +20° 20min 30min
+20° hogy +40° 8min 20min

Megjegyzés: Nedves betonban az idé duplaja lehet.

Minden mas egyéb alapnal, fogado6 szerkezetnél, régzitési médnal vagy minden tovabbi tajékoztatasért, forduljon a gyartéhoz
vagy megbizott illetékes szakemberhez.

Acélba vagy faba torténd rogzités esetén: Szikséges, hogy szakmérndk szamitassal ellenérizze, hogy az adatok a
kivitelezés és a felallitas tekintetében kompatibilisek a kapcsolodé erével a tipus teszt keretében (600 daN) — vagy > 12kN
(2-es egyutthatoval).
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FELSZERELESI UTMUTATO ES PERIODIKUS VIZSGALATI )\
DOKUMENTUM fa\

A kikotési eszkdz felszerelését csak illetékes szakember vagy szervezet végezheti el. Az installaciét megfelelé

maodon ellendrizni kell, szamitasokkal vagy tesztekkel.

Amennyiben a kikotési eszkdz jeldlése nem hozzaférhetd a felallitas utan, kiegészitd jeldlés javasolt az eszkdz kdzelében: ott, ahol
lehetséges, az alap eszkdzokon, a fogadd szerkezeten vagy a rogzitésen. A jeldlésnek tartalmaznia kell a kikotési eszkdzon vé gzett
dinamikus és statikus tesztek soran régzitett ellenallasokat.

PERIODIKUS VIZSGALATI ELJARASI SEGEDLET A KIKOTESI ESZKOZHOZ

HU

DELTAPLUS

Az installaciés dokumentacio elérhetéséae o IGEN o NEM
Az installacios dokumentacio vizsgalata és megel6zé megtekintések o IGEN o NEM
A gyarté azonositasa o IGEN o NEM
Az eszkdz vizudlis ellenérzése olIGEN o NEM
A fémes részek rozsdasodasanak ellenérzése (adott esetben) oIGEN o NEM
A textil részek allapotanak ellenérzése (adott esetben) o IGEN o NEM
Az eszkdz és részei elhasznalddasanak ellendrzése o IGEN o NEM
Eldeformalédasok és anomaliak keresése o IGEN o NEM
Eles kiszogellések vagy az eszkdzt rongald elemek hianyanak az ellenérzése olGEN o NEM
A fogadd szerkezet és a rogzités ellenbrzése olGEN o NEM
Az ellenallas ellendrzése a gyartd utasitasai szerinti tesztelési eszk6zokkel o IGEN o NEM
A jeldlés ellenérzése (olvashatdsag és integritas) o IGEN o NEM
A vizsgalati dokumentacié helyes kitéltésének az ellenbrzése olIGEN o NEM

A periodikus bevizsgalas folyamatanak minden ponton megfelelének kell lennie. Ellenkezé esetben, kezdeményezni kell a kik6tési
eszkoz cseréjét.

INSTALLACIOS DOKUMENTACIO ——
L . ‘L GYARTO
INSTALLACIO / VIZSGALAT INFORMACIO DELTA PLUS GROUP

MARKANEV:

ESZKOZ MODELL KOD:

KIKOTESI ESZKOZ TiIPUSA:

TETELSZAM:

INSTALLACIO CIME:

INSTALLACIO HELYE:

INSTALLACIOT VEGZO SZEMELY NEVE:

INSTALLACIOT VEGZO CEGNEV:

INSTALLACIOT VEGZ® CEG CIiME:

GYARTOK:

TERMEKEK:

ROGZITO ELEMEK
MODELL KODOK ES TETELSZAMOK:

FESZITOERO ES MEGENGEDETT TRANSZVERZALISOK

INSTALLACIOS TERKEP (kiegészités a hasznalo részére relevans informaciokkal, igy mint a kikotési pontok lokalizalasa, ho esetén):

INSTALLACIOT VEGZO ALTAL KIADOTT NYILATKOZAT:

A kikotési eszkoz feldllitasa a gyartd utmutatasai szerint tortént. o IGEN o NEM
A kikotési eszkdz elhelyezése az installacios térkép szerint tortént. o IGEN o NEM
A kikotési eszkoz rogzitése az elbirtak szerint tortént (példaul csapszegek szama, megfelelé anyagok, IGEN NEM
helyes lokalizalas és roqzités). c c

A kikotési eszkdz rogzitése az elbirt szubsztratumban (alsé rétegben) tortént. o IGEN o NEM
A kikotési eszkdz hasznalatba helyezése a gyartdi utasitasoknak megfeleléen tértént. o IGEN o NEM
A kikotési eszkoz felallitasa ugy torténik, hogy kdzben fotografikus dokumentacio készdl, kilénésen UIGEN o NEM
akkor, amikor a rogzitések és a szubsztratumok az installacié végén mar nem lathatdak.

MEGJEGYZESEK ES JEGYZETEK:

Az informaciot ki kell helyezni az éplletre, hogy elérhet6 és lathato legyen barki szamara (példaul a tetére vald feljutashoz). A
felszerelést kdveten, az installaciés dokumentaciot a hasznald rendelkezésére kell bocsatani. A dokumentaciét meg kell 6rizni a
kikotési eszkdz kovetkez6 bevizsgalasaig.
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UPUTE ZA INSTALACIJU HR

Primjer pri€évrséivanja na betonski zid

Potrebn dijelovi

Kemijski sidro ili N
kapsula Obru¢ od
Betonski zid 5 Mpa P nehrdajuceg Celika
bez ogrebotina i M12

pukotina. Najveca
debljina 160mm.

Matica A2 od
/ / nehrdajuceg
o T T celika M12

. ..'\ -
Avs Plocica za

sidrenje
LV100
Pleteno uze A4 od
Rupa @ 14mm, nehrdajuceg Celika
115mm dubine M12

/

y

-1- I1zbusite rupu od @ 14mm, 115mm dubine.
:m i \‘:i Najmanja udaljenost od ruba mora biti 145 mm.
/ = Udaljenost medu rupama mora biti > ili = do 165mm.
| g ’! -2- Ocistite svu prljavstinu iz rupe.

-3- Provjerite dubinu i umetnite kemijsko sidro ili
kapsulu.

-4- Umetnite svrdlo podesSeno na buSenje. Svrdlo ¢e

samljeti mjeSavinu.

-5- Ne dirajte tijekom DPU faze. Uklonite viSak
izvan rupe.

-6- Cim se zavrsi stvrdnjavanje, monter mora
provjeriti Evrstocu i pogodnosti za upotrebu
postavljajuéi strukturno sidno na aksijalno
opterecenje od 500 daN na 15 sekundi. Pogledajte

# Provjere.

Upute za upotrebu LV100 sidriSne
ploce. Primjer pri€vrS¢ivanja na
zid.

-7- Put the anchor bar and the M12 washer in place
and screw in the M12 nut. Apply a tightening torque
of 40 Nm.

Sazetak tabele DPU faze i vremena stvrdnjavanja

Temperatura potpornog dijela DPU Ukupno vrijeme skrucivanja
-5° do 0° 60 min 5 sati
0° do +10° 30min 60min
+10° do +20° 20min 30min
+20° do +40° 8min 20min

Napomena: Ova vremena se udvostru¢uju kod mokrog betona

Za svaku drugu vrstu potpore, potporne strukture, nacina fiksiranja ili za druge informacije, obratite se proizvodacu ili
ovlastenoj i kvalificiranoj osobi.

Ako se priévrScéuje na €elik ili drvo: Kvalificirani inzenjer mora izraunom potvrditi da su podaci na nacrtu i montazi
kompatibilni sa snagom koja se primjenjuje u okviru ispitivanja (600daN) = tj. 12kN (uklju¢en koeficijent 2).
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DOKUMENTACIJA ZA UGRADNJU | REDOVITE PROVJERE A HR

Samo ovlastene osobe ili organizacije smiju ugradivati napravu za uévr$éenje. Ugradnju treba provjeriti na DELTAPLUS
prikladan nacin, j. izracunima ili testiranjima.

Ako oznaka naprave za ucvrScenje nije dostupna nakon ugradnje, preporu¢ujemo da blizu naprave za ucvrScenje stavite dodatnu
oznaku: tamo gdje je moguée na osnovni materijal, prihvatnu strukturu ili na pricvrSéenje. Oznaka treba sadrzavati podatke o
otpornostima zabiljezenim tijekom dinamickih i statickih testiranja izvrSenih na napravi za uévrscenje.

UPUTE POSTUPKA REDOVITE PROVJERE NAPRAVE ZA UCVRSCENJE

Raspolozivost dokumentaciie o ugradnii o DA o NE
Proviera dokumentaciie o ugradnii i prethodnim provierama o DA o NE
Identifikacija proizvodaca o DA o NE
Vizualna provjera naprave o DA o NE
Kontrola koroziie na metalnim dijelovima (ako postoje) o DA o NE
Pregled stanja tekstilnih dijelova (ako postoje) o DA o NE
Provjera troSenja naprave i njezinih elemenata o DA o NE
Proviera deformaciia ili anomalija o DA o NE
Proviera da nema o$trih bridova ili elemenata koiji bi mogli unistiti napravu o DA o NE
Proviera prihvatne strukture i privr§¢enija o DA o NE
Proviera otpornosti pomocu testiranja navedenih u uputama proizvodaca o DA o NE
Provijera oznake (¢itljivost i potpunost) o DA o NE
Kontrola propisnog ispunjavanja dokumentacije o provierama o DA o NE

Postupak redovite provjere treba zadovoljiti po svim tockama. U protivhom slucaju trebate zamijeniti napravu za ucvrscenje.

DOKUMENTACIJA O UGRADNJI _
PROIZVOPAC
INFORMACIJE O UGRADNJI / PREGLEDU DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SIFRA MODELA NAPRAVE:

TIP NAPRAVE ZA UCVRSCENJE:

BROJ LOTA:

ADRESA UGRADNJE:

MJESTO UGRADNUJE:

IME OSOBE ZADUZENE ZA UGRADNJU:

NAZIV DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

ADRESA DRUSTVA KOJE OBAVLJA UGRADNJU:

PROIZVOPACI:

PROIZVODI:

PRICVRSNI ELEMENTI
SIFRE MODELA | BROJEVA LOTA:

DOPUSTENE ZATEZNE | POPRECNE SILE:

PLAN UGRADNJE (dodaijte vazne informacije za korisnika kao $to su polozaiji to€aka ucvrSéenija, obavezno u sluaju snijega):

1IZJAVE KOJE DAJE INSTALATER:

Naprava za uévrSéenije ugradena je prema uputama proizvodaca o DA o NE

Naprava za uévrSéenije pozicionirana je prema planu ugradnije o DA o NE

Naprava za ucvrSéenje pri¢vrS¢ena je prema specifikacijama (na primjer, broj svornjaka, ispravni

materijali, ispravna lokacija/ispravan poloZaj) o DA oNE
Naprava za uévrSéenije priévr§éena je za specificiranu podlogu o DA o NE
Naprava za ucvrséenije pustena je u rad prema uputama proizvodaca o DA o NE
Tijekom ugradnje naprave za uc¢vrscéenje izradene su fotografije, posebno ako priévr§éenja i prihvatne 5 DA O NE

strukture nisu vidliive nakon ugradnije

KOMENTARI | NAPOMENE:

Ovaj plan ugradnje treba objesiti na zgradi kako bi svima bio dostupan i vidljiv (na primjer na pristupnoj tocki krova). Nakon ugradnje
dokumentaciju o ugradnji treba predati korisniku. Ovu dokumentaciju treba ¢uvati za buduce provjere naprave za uc¢vrscenje.
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NAVODILA ZA NAMESCANJE SL

Primer namestitve na betonsko steno

Potrebni sestavni deli

kas'iﬁaa'z'a Podlozka M12 iz
Betonska stena 25 kgmiéno nerjavecega jekla
MPa brez razpok. N idrani
NajmanjSa debelina sidranje
160 mm. . .
/ Matica M12 iz
) g - / ! nerjaveCega
— - \~) @ jekla A2
. )
R y O]
\)/\ Sidrna plo3¢a
LV100
Navojna palica M12 iz
Luknja @ 14 mm, nerjave€ega jekla A4
globina 115 mm (dolzine 130 mm)
/ -1- Izvrtajte luknjo s @ 14 mm in globino 115 mm.
:m i \‘:| Najmanjsa oddaljenost od roba mora biti 145 mm.
SRS Razdalja med 2 luknjama mora biti > ali = 165 mm .
| g ’! -2- Ogistite luknjo. I

-3- Preverite globino in vstavite sidro ali kapsulo za
kemicno sidranje.

-4- \/stavite palico s kladivnim vrtanjem. Palica
zmelje meSanico.

-5- Ne dotikajte se palice med vmesnim ¢asom.
Odstranite odvecen material iz luknje.

-6- Ko potece Cas utrjevanja je priporocljivo, da
oseba, odgovorna za namestitev, preveri primernost
za uporabo, tako da konstrukcijsko sidro podvrze 8- ‘
osni obremenitvi 500 daN za 15 sekund. Glejte #

Praveriania

Navodila za uporabo sidrne plosce
LV100. Primer pritrditve na steno.

-7- Namestite sidrno ploSco in podlozko M12 ter
privijte matico M12. Privijte jo z vrtilnim momentom
40 Nm.

Razpredelnica s povzetkom trajanja vmesnega ¢asa in ¢asa utrjevanja

Temperatura podpore DPU Cas do popolne utrditve
-5° do 0° 60 min 5ur
0° do +10° 30min 60min
+10° do +20° 20min 30min
+20° do +40° 8min 20min

Opomba: na vlaznem betonu se ti €asi podvojijo

Za vse ostale podpore, nosilne konstrukcije, nagine pritrditve in vse dodatne informacije se obrnite na proizvajalca ali
pooblas€eno usposobljeno osebo.

V primeru pritrditve na jeklo ali les: Usposobljen inzenir mora z izrauni obvezno preveriti, ali so podatki glede zasnove in
montaze skladni s silo, ki je bila uporablijena v preskusu tipa (600 daN), = tj. > 12 kN (vklju¢no s koef. 2).

}-\ BP140 - ZAC la Peyroliere
DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France LV100 Anchorage ring device UPDATE : 07.05.2015 Page 29/52



DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI in REDNEM PREGLEDU A

SidrisCe lahko namestijo samo usposobljene osebe ali organi. Namesceno sidrisCe je treba ustrezno preveriti, . 2 pELTAPLUS S L
izraCuni ali preskusi.

Ce oznaka sidriS§¢a po namestitvi ni ve¢ dostopna, se priporo¢a dodatna oznaka v blizini sidri§¢a: na izhodi§¢énih materialih, nosilni
konstrukciji ali pritrdilnem elementu, ¢e je to mogoce. Na oznaki morajo biti podatki o nosilnostih, zabelezenih med dinami¢nimi in
stati¢nimi preskusi, opravljenimi na sidriS¢u.

NAVODILA ZA POSTOPEK REDNEGA PREGLEDA SIDRISCA

RazpoloZljivost dokumentacije o namestitvi o DA o NE
Prealed dokumentaciie o namestitvi in prei$niih prealedih o DA o NE
Identifikacija proizvaijalca o DA o NE
Vizualni pregled sidri§¢a o DA o NE
Preverianje koroziie kovinskih delov (e so prisotni) o DA o NE
Pregled stanja tekstilnih delov (e so prisotni) o DA o NE
Preverianje obrabe sidri§¢a in pripadajoc¢ih elementov o DA o NE
Preverjanije prisotnosti deformacij ali nepravilnosti o DA o NE
Preverjanje odsotnosti ostrih robov ali elementov, ki bi lahko poSkodovali sidri§¢e o DA o NE
Pregled nosilne konstrukcije in pritrdilnih elementov o DA o NE
Preverianie nosilnosti s preskusi, navedenimi v navodilih proizvajalca o DA o NE
Preverjanije oznake (Citliivost in celovitost) o DA o NE
Preverianie pravilnega izpolnievanja dokumentaciie o pregledih o DA o NE

Postopek rednega pregleda mora biti skladen z vsemi to¢kami. V nasprotnem primeru je treba sidri§¢e zamenjati.

DOKUMENTACIJA O NAMESTITVI
INFORMACIJE O NAMESTITVI/PREGLEDU DEFL)"?I(-\)IF%I\_/SéAGLESUP

ZNAMKA:

STEVILKA MODELA SIDRISCA:

VRSTA SIDRISCA:

STEVILKA SERIJE:

NASLOV NAMESTITVE:

MESTO NAMESTITVE:

IME OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

IME PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

NASLOV PODJETJA, ODGOVORNEGA ZA NAMESTITEV:

PROIZVAJALCI:

PROIZVODI:

PRITRDILNI ELEMENTI
STEVILKE MODELOV IN STEVILKE SERIJ:

DOVOLJENA NATEZNA IN PRECNA OBREMENITEV:

NACRT NAMESTITVE (dodaite ustrezne informaciie za uporabnike, kot so mesta sidrnih tock, kar je lahko uporabno v primeru snega):

1IZJAVA OSEBE, ODGOVORNE ZA NAMESTITEV:

Sidri$ce je bilo nameséeno v skladu z navodili proizvaijalca o DA o NE
SidriSCe je bilo namesceno v skladu z nacrtom namestitve o DA o NE
Sidrisce je bilo pritrieno v skladu z navedenimi zahtevami (na primer Stevilo vijakov, ustrezni materiali, o DA o NE
pravilno mesto in usmerjenost)

SidriSce je bilo namescéeno v konstrukcijo, ki ustreza zahtevam o DA o NE
Sidri$ce je bilo usposoblieno za uporabo v skladu z navodili proizvajalca o DA o NE
Ob namestitvi so bili izdelani slikovni materiali, zlasti za dele, kjer pritrdilni elementi in konstrukcija po o DA o NE
namestitvi niso ve¢ vidni

KOMENTARJI in OPOMBE:

Te informacije morajo biti pritrjene na stavbo, tako da so dostopne in vidne vsem (na primer na tocki dostopa do strehe).
Dokumentacijo o namestitvi je treba po uporabi vrniti uporabniku. Dokumentacijo je treba shraniti za naslednje preglede sidri$¢a.
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INSTALLATIONSINSTRUKTIONER SV

Exempel pa installation i betongviaqg

No6dvandiga komponenter

Kemisk plugg

eller kapsel Rundbricka
P / M12, rostfri
Mutter M12,
4 > / rostfri, A2

Pl ‘
\)/\ Forankringsplat

LV100

Betongvagg utan
sprickor, 25 MPa.
Minsta tjocklek
160 mm.

Gangstang M12,
Halets & 14 mm, djup rostfri, A4
115 mm (langd: 130 mm)

:m i AR ‘:| Avstandet fran kanten méaste vara minst 145 mm.

/
/

-1- Borra ett hal med & 14 mm, djup 115 mm.

Avstandet mellan de 2 halen maste vara >=

/ \ 165 mm.
/ e
- ‘! -2- Dammsug halet.

-3- Verifiera djupet och foér in den kemiska pluggen
eller kapseln.

-4- For in gangstangen i hammarlaget.

Gangstangen krossar den kemiska blandningen

-5- Ror inte infastningen under DPU-fasen. Ta bort
overflddig massa runt halet.

-6- Nar massan har hardat bor installatoren verifiera
lampligheten genom att utsatta strukturférankringen
fér en axiell belastning av 500 daN under 15 -8- ‘
sekunder. Se # Verifiering.

Anvisningar for anvandning av
férankringsplaten LV100.
Exempel pa infastning i vagg.

-7- Placera férankringsplaten och M12-rundbrickan,
och skruva pa M12-muttern. Ge muttern ett
atdragningsmoment pa 40 Nm.

Sammanfattande tabell 6ver tider for DTU-faser och hérdning

Underlagets temperatur DPU Tid till fullstdndig hardning
-5° till 0° 60 min 5 timmar
0° till +10° 30min 60min
+10° till +20° 20min 30min
+20° till +40° 8min 20min

Obs: Tiderna maste dubbleras for vat betong

For uppgifter om alla andra underlagstyper, forankringsstrukturer eller infastningsmetoder, eller fér kompletterande uppgifter,
kontakta tillverkaren eller en auktoriserad och kompetent part.

Vid infastning i stal eller tra: En kvalificerad ingenjor maste verifiera genom kalkyler att alla konstruktions- och
monteringsdata ar forenliga med den kraft som kommer att anbringas inom ramen for testtypen (600 daN) —» dvs. >12 kN
(med koefficient 2 inrdknad).
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DOKUMENTATION FOR INSTALLATION och REGELBUNDEN
KONTROLL A\ SV

Forankringsenheten bor endast installeras av behorig person eller organsisation. Installationen bor kontrolleras DELTAPLUS

pa lampligt satt, t ex genom berakning eller provning.

Om markningen av férankringsenheten inte ar tillganglig efter installation, ytterligare markning nara enheten rekommenderas enligt
basmaterialets Iamplighet, strukturell férankring eller fastedel i forekommande fall, genom att ta hansyn till belastningar som registrerats
pa forankringsenhet under dynamisk styrka och integritetstester.

RIKTLINJER FOR FORFARANDE FOR REGELBUNDEN KONTROLL AV FORANKRINGSENHETEN

Tillgang till dokumentation for installation oJA o INGEN
Undersokning av installationsdokumentation och tidigare inspektioner o JA o INGEN
Uppgifter om tillverkaren. oJA o INGEN
Visuell granskning av enheten oJA o INGEN
Underso6kning av korrosion pa metalldelen (om den finns) oJA o INGEN
Undersdkning av integritet av textildelen (om den finns) o JA o INGEN
Undersokning av slitage av enheten och dess delar oJA o INGEN
Undersdkning av férekomsten av deformation eller fel oJA o INGEN
Undersokning av franvaro av skdrande kanter eller farliga situationer for enheten o JA o INGEN
Undersdkning av fixering- och monteringsstruktur o JA o INGEN
Undersokning av hallfasthet enligt tillverkarens uppaifter med hidlp av angivna tester oJA o INGEN
Undersdkning av méarkning (lasbarhet och integritet) oJA o INGEN
Fylla i dokumentet fér rergelbunden kontroll pa réatt satt oJA o INGEN

Forfarandet for den regelbundna kontrollen skall uppfyllas i alla dess punkter. Annars maste ni ga vidare med byte av

férankringsenheten.

DOKUMENTATION FOR INSTALLATION
INFORMATION OM INSTALLATION/ KONTROLL DEL-I'—IEII_\LIYII.EngAGi%UP

VARUMARKE:

MODELLKOD FOR ENHETEN:

TYP AV FORANKRINGSENHET:

PARTINUMMER:

ADRESS FOR INSTALLATIONEN:

STAD FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA DEN SOM ANSVARAR FOR INSTALLATIONEN:

NAMN PA INSTALLATIONSFORETAGET:

ADRESS FOR INSTALLATIONSFORETAGET:

TILLVERKARE:

PRODUKTER:

FASTSATTNINGSDELAR
MODELLKODER OCH PARTINUMMER:

TILLATNA DRAG- OCH TVARKRAFTER:

SCHEMA FOR INSTALLATION (lagga till relavant information fér anvandaren som t.ex. placeringen av férankringspunkterna, relevanta vid

sno):

FORKLARINGAR GIVNA AV INSTALLATOREN:

Foérankringsenheten installerades i enlighet med tillverkarens instruktioner oJA o INGEN
Forankringsenheten genomférdes enligt planen o JA o INGEN
Foérankringsenheten fastsattes som angivet (dvs. antal bultar, ratt material, ratt position/ l1age) oJA o INGEN
Forankringsenheten fastsattes i det angivha underlagsmaterialet o JA o INGEN
Foérankringsenheten togs i drift i enlighet med tillverkarens information oJA o INGEN
Forankringsenheten installerades med information / dokumentation med bilder, sarskilt dar 0 JA 5 INGEN
infastningar och det underliggande underlaget inte langre syns efter avslutad installation

KOMMENTAR OCH ANTECKNINGAR:

Denna information bor anbringas pa byggnaden sa att den ar synlig eller tillganglig for alla (t.ex. vid takets atkomstpunkten). Efter
installationen ska kopior av den dokumentation for installationen éverlamnas till anvandaren. Denna dokumentation ska forvaras i
byggnaden for senare kontroller av férankringsenheten.
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MONTERINGSVEJLEDNING

Eksempel pa montering i en betonmur

Ngdvendige komponenter

Forankringsbolt

Betonmur 25 MPa
uden revner.

eller kemisk
kapsel

DA

Minimumstykkelse 160
mm.

M12 rustfri stal
/ underlagsskive
M12 rustfri A2
f o @/ matrik

Forankringspla
de LV100

M12 rustfrit stal A4
gevindstang
(leengde 130 mm)

Hul @ 14 mm, dybde
115 mm

-1- Bor et hul med @ 14 mm, dybde 115 mm.
Minimumsafstanden til kanten skal vaere pa 145
mm. Afstanden mellem 2 huller skal vaere > eller =
med 165 mm.

-2- Fjern stov fra hullet.

@\ \\\\\\\\\tﬂ
/ «ud §

/
/

-3- Kontrollér dybden og indsaet forankringsbolten
eller den kemiske kapsel.

-4- Indfer skaftet i perkussionstilstand. Skaftet
findeler blandingen.

-5- Ror ikke ved den under DPU-fasen
(dimensionsudpakningsfase). Treek det
overskydende i uden for hullet.

-6- Nar heerdningstiden er forbi, skal installataren
kontrollere tilstraekkeligheden ved at underkaste
konstruktionsankeret en aksial belastning pa 500
daN i 15 sekunder. Se # Verifikation.

De anbefalede angivelser for brug
af forankringsplade LV100.
Eksempel pa fastgerelse pa en
mur.

-7- Placér forankringspladen, M12 underlagsskiven
og skru M12 megtrikken pa. Brug et
tilspaendingsmoment pa 40 Nm.

De anbefalede angivelser for brug af forankringsplade LV100. Eksempel pa fastgerelse pa en mur.

Underlagstemperatur DPU Samlet haerdetid
-5° til 0° 60 min 5 timer
0° til +10° 30min 60min
+10° til +20° 20min 30min
+20° til +40° 8min 20min

Bemaerk: Pa fugtig beton skal disse tider fordobles

For alle andre typer underlag, modtagekonstruktioner, fastggrelsesmader eller andre yderligere oplysninger, kontaktes
producenten eller en godkendt kompetent person.

| tilfelde af fastgerelse i stal eller trae: En kvalificeret tekniker skal med en beregning kontrollere, at data med hensyn til
design og montage er kompatible med den anvendte kraft inden for rammerne af typeprave (600 daN), = dvs. > 12 kN
(koefficient 2 indbefattet).
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INSTALLATIONS- og PERIODISK )\
UNDERSGGELSESDOKUMENTATION e

Forankringsanordningen ma udelukkende installeres af kompetente personer eller organisationer. Installationen

skal kontrolleres pa relevant made, det vil sige med beregninger eller tests.

Hvis meerkningen pa forankringsanordningen ikke er tilgaengelig efter installation, anbefales en ekstra maerkning ved anordningen: Der,
hvor det er muligt pa basis for materiellet, veertsstrukturen eller fastggrelsen. Maerkningen skal angive de registrerede modstande fra
de dynamiske og statiske tests, der er udfert pa forankringsanordningen.

PROCEDUREVEJLEDNING FOR PERIODISK UNDERSQGELSE AF FORANKRINGSANORDNINGEN

DA

DELTAPLUS

Tilgzengelighed af installationsdokumentation oJA o NEJ
Undersgaelse af dokumentation for installation og forudgaende inspektioner oJA o NEJ
Identifikation af fabrikanten oJA o NEJ
Visuel inspektion af anordningen oJA o NEJ
Kontrol af korrosion pad metaldele (i pAkommende tilfeelde) oJA o NEJ
Undersggelse af tekstildelene (i pAkommende tilfaelde) oJA o NEJ
Kontrol af slid pa anordningen og dens elementer oJA o NEJ
Sweaning efter deformationer eller uregelmaessigheder oJA o NEJ
Kontrollér, at der ikke er skarpe kanter eller elementer, der kan nedbryde anordningen oJA o NEJ
Undersagelse af vaertsstrukturen og fastggrelsen o JA o NEJ
Kontrol af modstanden ved hieelp af de tests, der er anaivet i fabrikantens instruktioner oJA o NEJ
Kontrol af meerkning (lzeselighed og integritet) oJA o NEJ
Kontrol af korrekt udfyldelse af undersggelsesdokumentationen oJA o NEJ

Proceduren for periodisk inspektion skal veere i overensstemmelse pa alle punkter. | modsat fald skal forankringsanordningen

udskiftes.

INSTALLATIONSDOKUMENTATION

FABRIKANT

INSTALLATIONS/UNDERSQ@GELSESINFORMATION DELTA PLUS GROUP
MAERKE:

MODELKODE FOR ANORDNINGEN:

TYPE AF FORANKRINGSANORDNINGEN:

PARTINUMMER:

INSTALLATIONENS ADRESSE:

INSTALLATIONSSTED:

NAVN PA DEN PERSON, DER HAR ANSVARET FOR INSTALLATIONEN:

NAVN PA INSTALLATIONSFIRMAET:

ADRESSE PA INSTALLATIONSFIRMAET:

FABRIKANTER:

PRODUKTER:

FASTGORELSESELEMENTER
MODELKODER OG PARTINUMRE:

TILLADT TRAK- OG TVARKRAFT:

INSTALLATIONSTEGNING (tilfgj relevante oplysninger til brugeren som f.eks. placering af forankringspunkter, som er relevant i tilfeelde af

sne):

INSTALLATOGRENS DEKLARATIONER:

Forankringsanordningen er installeret ifalge fabrikantens vejledning oJA o NEJ
Forankringsanordningen er placeret i henhold til installationstegningen o JA o NEJ
Forankringsanordningen er fastgjort i henhold til det specificerede (f.eks. antal bolte, korrekte oJA o NEJ
materialer, korrekt placering og position)

Forankringsanordningen er fastgjort i det specificerede substrat oJA o NEJ
Forankringsanordningen er idriftsat ifglge fabrikantens vejledning o JA o NEJ
Forankringsanordningen er installeret med fotodokumentation, seerlig hvad angar fastggrelser og de 0 JA 0 NEJ
substrater, der ikke er synlige efter installationens feerdiggerelse.

KOMMENTARER og NOTER:

Denne information skal veere synlig pa bygningen for at veere til radighed og synlig for alle (for eksempel ved adgang til taget). Efter
installation skal installationsdokumentationen gives til brugeren. Denne dokumentation skal opbevares til efterfalgende inspektioner af
forankringsanordningen.
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Esimerkki asennuksesta

ASENNUSOHJE

betoniseinaan

Tarvittavat osat

Kemiallinen

Betoniseina 25 Mpa,
ei halkeamia. Paksuus
vahintaan 160 mm.

ankkuri tai
kapseli

Kierretanko M12 rst

Reika @ 14mm, syvyys

A4 (pit. 130 mm)
115 mm

y

@\ \\\\\\\\\tﬂ

/
/

/ 4amn ‘!

-1- Poraa @ 14mm reik&, syvyys 115 mm.
Vahimmaisetdisyyden reunaan on oltava 145 mm.
Etaisyyden 2 reian valilld on oltava = 165 mm.
-2- Poista pdly reiasta.

-3- Varmista syvyys ja asenna kemiallinen ankkuri
tai kapseli.

-4- Vie tanko sisaan iskutoiminnolla. Tanko hioo
seoksen.

-5- Koskeminen on kielletty DPU-vaiheessa. Poista
ylimaarainen materiaali reian ulkopuolelta.

-6- Kun kovettumisaika on kulunut, asentajan on
tarkastettava asennuksen asianmukaisuus
kuormittamalla ankkuria aksiaalisesti 500 daN
voimalla 15 sekunnin ajan. Katso # Tarkastus.

-7- Aseta paikalleen ankkurointilevy, aluslevy M12 ja
kiristd mutteri M12. Kiristd 40 Nm momenttiin.

A

Yhteenvetotaulukko DTU- ja kovettumisvaiheen kestosta

Tuentaldmpdtila DPU Tayskovettumisaika
-5° kohteeseen 0° 60 min 5h
0° kohteeseen +10° 30min 60min
+10° kohteeseen +20° 20min 30min
+20° kohteeseen +40° 8min 20min

Huomio: Jos betoni on kosteaa, ilmoitetut ajat on kaksinkertaistettava.

Aluslevy M12
rst

Fl

Mutteri M12
rst A2

Ankkurointilevy
LV100

Ohjeet ankkurointilevyn LV100

kayttéa varten. Esimerkki
seindaasennuksesta.

Jos tarvitset muihin tuentatyyppeihin, kiiinnitysrakenteisiin, kiinnitystapoihin tms. liittyvia lisatietoja, ota yhteys valmistajaan tai

valtuutettuun asiantuntijaan.

Kiinnitys terakseen tai puuhun: Asiantuntijainsinorin on varmistettava laskelmin, ettd suunnittelu- ja asennustiedot ovat

yhdenmukaiset tyyppikokeessa kaytetyn voiman kanssa (600 daN) — tai > 12kN (kerr. 2 mukaan lukien).
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ASENNUSASIAKIRJAT JA MAARAAIKAISTARKASTUS A

Ankkurointilaitteet saa asentaa vain pateva henkild, tai toimivaltaiset yritykset. Asennus on tarkastettava g
asianmukaisesti, esimerkiksi laskennallisesti tai testaamalla.

Jos ankkurointilaitteen merkintd ei ole kaytettdvissd asennuksen jalkeen, lisdmerkintda ankkurointilaitteen |8helld suositellaan
pohjamateriaalin, rakenneankkurin tai kiinnityselementin sopivuudesta riippuen tarvittaessa, ottamalla huomioon ankkurointilaitteessa
olevat kuormat dynaamisen lujuuden ja eheystestien aikana.

KIINNITYSLAITTEIDEN AJOITTAISTEN TARKASTUSMENETELMIEN OHJEISTUS

LTAPLUS F I

Asennusasiakirjojen saatavuus oKYLLA o El
Asennusasiakirjan tarkastelu ja aikaisemmat tarkastukset o KYLLA o El
Valmistajan tunnistetiedot o KYLLA o El
Laitteen visuaalinen tarkastus o KYLLA o El
Metalliosissa olevan korroosion tarkastaminen (ios esiintyy) o KYLLA o El
Tekstiiliosien eheyden tarkastaminen (jos esiintyy) o KYLLA o El
Laitteen ja sen osien kulumisen tarkastaminen o KYLLA o El
Muodonmuutosten tai poikkeavuuksien tarkastaminen o KYLLA o El
Laitteen tarkastaminen teravien reunojen tai vaarallisten tilanteiden osalta o KYLLA o El
Rakenteen kiinnittdmisen ja asennuksen tarkastus o KYLLA o El
Kestéavyvden tarkastaminen valmistaian tietojen mukaan kokeiden avulla o KYLLA o El
Merkint6jen tarkastus (luettavuus ja eheys) o KYLLA o El
Maaraaikaistarkastuksen asiakirian asianmukainen tayttaminen o KYLLA o El

Maaraaikaistarkastuksen menettelyn on taytyttava kaikissa kohdissa. Muussa tapauksessa ankkurointilaite on vaihdettava.
TIETOA ASENNUKSESTA/TARKASTUKSESTA

VALMISTAJA

INSTALLATION/ EXAMINATION INFORMATION DELTA PLUS GROUP

TAVARAMERKKI:

LAITTEEN MALLIKOODI:

ANKKUROINTILAITTEEN TYYPPI:

ERANUMERO:

ASENNUKSEN OSOITE:

ASENNUSPAIKKA:

ASENNUKSESTA VASTUUSSA OLEVAN HENKILON NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN NIMI:

ASENNUSYRITYKSEN OSOITE:

VALMISTAJAT:

TUOTTEET:
KIINNITYSTARVIKKEET

MALLIKOODIT JA ERANUMEROT:

SALLITUT VETO- JA POIKITTAISVOIMAT:

KAAVAMAINEN ASENNUSSUUNNITELMA (lisda asianmukaiset kayttajatiedot, kuten missa kiinnityskohdat sijaitsevat, tarvittavat esim jos

lunta):

ASENTAJAN ANTAMAT LAUSUNNOT: _
Ankkurointilaite on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti oKYLLA o El
Ankkurointilaite on valmistettu suunnitelman mukaisesti o KYLLA o El

Ankkurointilaite oli kiinnitetty erittelyn mukaisesti (esim pulttien maara, oikeat materiaalit, oikea

asento/sijainti) oKYLLA oEl
Ankkurointilaite kiinnitettiin sille varattuun alustaan oKYLLA o El
Ankkurointilaite otettiin kaytt66n valmistajan tietojen mukaisesti oKYLLA o El
Ankkurointilaitteen mukana toimitettiin valokuvatiedot/asiakirjat, erityisesti missa kiinnikkeet ja pohjan OKYLLA o El

alusta eivat enaa nay asennuksen jalkeen

KOMMENTIT JA HUOMAUTUKSET:

Tama suunnitelma olisi kiinnitettdva rakennukseen niin, etta se nakyy tai on kaikkien saatavilla (esimerkiksi katon rajassa).
Asennuksen jalkeen asennusasiakirjojen jaljenndkset on luovutettava kayttajalle. Nama asiakirjat on sailytettava rakennuksessa
ankkurointilaitteen myohempaa tarkastusta varten.

)-\ BP140 - ZAC la Peyroliere
DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France LV100 Anchorage ring device UPDATE : 07.05.2015 Page 36/52



MONTAZNY NAVOD

Priklad montaze na beténovy mur

Potrebné komponenty

Betonovy muar 25 MPa
bez prasklin.
Minimalna hrabka
160 mm.

Hmozdinka
alebo chemické
patrony

Otvor s @ 14 mm a
hibkou 115 mm

Zavitova ty¢ M12 z
nehrdzavejlucej ocele A4
(dl. 130 mm)

/

fas \\\\\\\\\\\:[

y

PR X 4

-1- Vyvitajte otvor s @ 14 mm a hibkou 115 mm.
Minimalna vzdialenost od okraja musi byt 145 mm.
Vzdialenost medzi 2 otvormi musi byt >alebo=

165 mm.

-2- Z otvoru odstrante prach.

-3- Skontrolujte hibku a do otvoru vioZte hmozZdinku
alebo chemicku patronu.

-4- Narazom vlozte zavitovu ty€. Ty€ rozmrvi zmes.
-5- Pocas fazy DPU sa nedotykajte vyrobku. Z
okraja otvoru odstrarite zvySky zmesi.

-6- Po uplynuti doby tvrdnutia sa odporuca, aby
montazny technik overil vhodnost upevnenia
konstruk&nej kotvy a vystavil ju axialnej sile

500 daN po dobu 15 sekund. Pozri €. Kontroly.

-7- Umiestnite kotviacu platfiu, podlozku M12 a
zaskrutkujte maticu M12. Aplikujte utahovaci

moment 40 Nm.

A

Suhrnna tabulka déb pre fazu DPU a tvrdnutia

Teplota kotvy DPU Doba upIného stvrdnutia
-5°az 0° 60 min 5 hodin
0° az +10° 30min 60min
+10° az +20° 20min 30min
+20° az +40° 8min 20min

Poznamka: Ak je betdn vihky, tieto doby je potrebné zdvojnasobit.

Podlozka M12 z
nehrdzavejuce;j
ocele

SK

Matica M12 z
nehrdzavejuc
ej ocele A2

Kotviaca
platha LV100

Odporuc¢ané smery pouzivania
kotviacej platne LV100. Priklad
upevnenia na mur.

V pripade akéhokolvek iného typu konzoly, zakladnej konstrukcie, spdsobu upevnenia alebo akychkolvek inych otazok
kontaktujte vyrobcu alebo kompetentného autorizovaného zastupcu.

V pripade upevnenia na ocelovu alebo drevenu konstrukciu: Je nevyhnutné, aby kvalifikovany technik overil na zaklade
vypoctov, ¢€i su konstrukéné a montézne udaje kompatibilné so silou aplikovanou pocas typovej skusky (600 daN),—» teda

12 kN (vratane koef. 2).
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DOKUMENTACIA O MONTAZI A PRAVIDELNYCH TESTOCH A

Kotviaci systém smu montovat iba kompetentné osoby alebo organizacie. Montaz sa musi overit vhodnym peELTAPLUS SK
spdsobom, teda na zaklade vypoctov alebo testov.

Ak nie je oznacgenie kotviaceho systému po montazi pristupné, do blizkosti systému sa odporu¢a umiestnit dopinkové oznacenie: tam,

kde je to mozné na zakladnu konstrukciu, montaznu konstrukciu alebo na upevriovacie prvky. Oznacenie musi obsahovat odolnost
zistenu pocas dynamickych a statickych testov vykonanych na kotviacom systéme.

SPRIEVODCA PRAVIDELNYMI TESTAMI KOTVIACEHO SYSTEMU

Dostupnost montaznej dokumentacie o ANO o NIE
Testy uvedené v montaznej dokumentacii a vyplyvaijuce z predchadzaijucich kontrol o ANO o NIE
Identifikacia vyrobcu oANO  oNIE
Vizudlna kontrola systému oANO o NIE
Kontrola korézie kovovych komponentov (v pripade potreby) o ANO o NIE
Test stavu textilnych komponentov (v pripade potreby) o ANO o NIE
Kontrola opotrebovania systému a jeho komponentov o ANO o NIE
Zistovanie deformacii alebo anomalii o ANO o NIE
Skontrolujte, &i sa nevyskytuju ostré hrany alebo komponenty, ktoré by mohli systém poskodit o ANO o NIE
Test montaznej konstrukcie a upevriovacich prvkov o ANO o NIE
Kontrola odolnosti pomocou testovacich prostriedkov uvedenych v pokynoch vyrobcu o ANO o NIE
Kontrola oznadenia (Citatelnost a celistvost) o ANO o NIE
Kontrola spravnosti vyplnenia testovacej dokumentacie o ANO o NIE

Postup pri pravidelnych kontrolach musi byt v sulade so vSetkymi poziadavkami. V opacnom pripade je potrebné kotviaci systém

vymenit.

MONTAZNA DOKUMENTACIA i

< ‘s VYROBCA

INFORMACIE O MONTAZI/TESTOCH DELTA PLUS GROUP
ZNACKA:

KOD MODELU SYSTEMU:

TYP KOTVIACEHO SYSTEMU:

CISLO SARZE:

ADRESA MONTAZE:

MIESTO MONTAZE:

MENO OSOBY ZODPOVEDNEJ ZA MONTAZ:

NAZOV MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

ADRESA MONTAZNEJ SPOLOCNOSTI:

VYROBCOVIA:

VYROBKY:

UPEVNOVACIE PRVKY
KODY MODELU A CiSLA SARZI:

POVOLENA NAPINACIA A TRANSVERZALNA SILA:

MONTAZNA SCHEMA (pridajte informacie doleZité pre pouZivatela, ako napriklad miesta umiestnenia kotviacich bodov, délezité v pripade

snehu)': .

VYHLASENIA MONTAZNEHO TECHNIKA:

Kotviaci systém bol namontovany v sulade s pokynmi vyrobcu m] ANO o NIE
Kotviaci systém bol umiestneny v sulade s montdZznou schémou o ANO o NIE

Kotviaci systém bol upevneny v sulade s prislusnymi Specifikaciami (napriklad poc¢et svornikov, 5 ANO O NIE
spravne materialy, spravne umiestnenie a poloha)

Kotviaci systém bol upevneny do $pecifikovanej podlozky o ANO o NIE

Kotviaci systém bol uvedeny do prevadzky v sulade s pokynmi vyrobcu o ANO o NIE

Pri montazi kotviaceho systému bola vypracovana fotograficka dokumentacia, najma v pripade, ak po 5 ANO O NIE
ukonCeni montaZe nie su viditelné upeviovacie prvky a podloZky

KOMENTARE a POZNAMKY:

Tato informacia musi byt vyvesena na budove, aby bola viditelna a k dispozicii pre vSetkych (napriklad pri vstupe na strechu).
Montazna dokumentacia sa musi po montaze odovzdat pouzivatelovi. Tuto dokumentaciu je potrebné si uschovat pre nasledujice
kontroly kotviaceho systému.
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PAIGALDUSJUHEND ET

Betoonseinale paigaldamise naide

Vajalikud komponendid

Keemiline

seadetihvt v&i Roostevaba
kapsel seib M12
A2
f o / roostevaba

! @ mutter M12
a . ‘
" s ¢

Al Ankruplaat

LV100

A4 roostevaba
Auk @ 14mm, Siligavus keermestatud polt M12
115mm (pikkus 130mm)

Pragudeta betoonsein
25 MPa. Minimaalne
paksus 160mm.

-1- Puurige auk @ 14mm, siigavus 115mm.

:m AR \‘:i Miinimumkaugus servast peab olema 145mm. 2
e augu vahekaugus peab olema >vdi= 165mm.

| g ’! -2- Puhastage auk tolmust.

-3- Kontrollige stigavust ja pange keemiline
seadetihvt vdi kapsel sisse.

-4- Sisestage polt peale [66misega. Polt jahvatab
segu.

-5- Mitte puutuda segu kuivamise ajal (DPU faas).
Eemaldage august vélja ulatuv uleliigne kogus.
-6- Kui kdvastumisaeg on tais, tuleb paigaldajal
kontrollida selle kasutusnduetele vastavust,
asetades struktuurilisele ankrule 15 sekundiks 8 -
aksiaalse koormuse 500daN. Vt # Kontrollimine.

Soovitatavad ankruplaadi LV100
paigaldamise juhised. Seinale
kinnitamise naide.

-7- Asetage ankruplaat ja seib M12 kohale ning
keerake mutter M12 kinni. Rakendage jdumomenti
40Nm.

Kuivamis- ja kdvastumisaegade kokkuvéttev tabel

Tugipinna temperatuur DPU Taielik kdvastumisaeg
-5° kuni 0° 60 min 5 tundi
0° kuni +10° 30min 60min
+10° kuni +20° 20min 30min
+20° kuni +40° 8min 20min

Markus: Niiske betooni sees peab see aeg olema kaks korda pikem

Teabe saamiseks muud tulpi tugipinna, vastuvétustruktuuri vai kinnitusviisi vai lisainfo saamiseks vétta Uhendust tootjaga voi
volitatud padeva isikuga.

Terase voi puidu sisse kinnitamise korral: On vaja, et kvalifitseeritud insener kontrolliks kalkulatsioonide abil, et
projekteerimis- ja monteerimisandmed on kokkusobivad tliubikatse raames rakendatud jouga (600daN),—» see
tahendab >12kN (koefitsient 2 kaasa arvatud).
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PAIGALDUS- JA PERIOODILISE KONTROLLI DOKUMENDID )\
L\

Ankurdusseadet tohivad paigaldada ainult padevad isikud ja asutused. Paigaldust peab olema néuetekohaselt

kontrollitud, see tahendab kalkulatsioonide voi katsete abil. DELTAPLUS
Kui parast ankurdusseadme paigaldamist ei ole seadme margistus enam nahtaval, siis on soovitatav panna lisamargistus seadme
lahedusse: sinna, kus voimalik pohimaterjalide, vastuvbtva struktuuri voi kinnituse peale. Margistusel peavad olema margitud
ankurdusseadmel tehtud diinaamiliste ja staatiliste katsete kaigus registreeritud vastupidavused.

ANKURDUSSEADME PERIOODILISE KONTROLLI PROTSEDUURI JUHEND

ET

Paigaldusdokumentide kattesaadavus o JAH o El
Paigaldusdokumentide ja eelnevate lilevaatuste kontrollimine o JAH o El
Tootja nimi o JAH o El
Seadme visuaalne kontrollimine o JAH o El
Kontrollimine, kas metallosad ei ole korrodeerunud (vaiaduse korral) o JAH o El
Tekstiilosade seisukorra kontrollimine (vajaduse korral) o JAH o El
Seadme ja selle elementide kulumise kontrollimine o JAH o El
Deformatsioonide voi anomaaliate otsimine o JAH o El
Kontrollige, et ei oleks teravaid servi vdi elemente, mis voiksid seadet kahjustada o JAH o El
Vastuvdtva ja kinnitusstruktuuri kontrollimine o JAH o El
Vastupidavuse kontrollimine tootia juhendis margitud katsevahendite abil o JAH o El
Margistuse kontrollimine (loetavus ja terviklikkus) o JAH o El
Kontrollimine, kas kontrollidokumendid on &igesti taidetud o JAH o El

Perioodilise Ulevaatuse protseduur peab olema kdikides punktides nduetele vastav. Vastasel juhul tuleb ankurdusseade valja

vahetada.

PAIGALDUSDOKUMENDID
PAIGALDUS/KONTROLLIINFO DELTATIQISJTéngOUP
MARK:

SEADME MUDELI KOOD:

ANKURDUSSEADME TUUP:

PARTII NUMBER:

PAIGALDUSAADRESS:

PAIGALDUSKOHT:

PAIGALDUSE EEST VASTUTAVA ISIKU NIMI:

PAIGALDANUD ARIUHINGU NIMI:

PAIGALDANUD ARIUHINGU AADRESS:

TOOTJAD:

TOOTED:

KINNITUSELEMENDID
MUDELI KOODID JA PARTII NUMBRID:

LUBATUD TOMBE- JA POIKJOUD:

PAIGALDUSSKEEM (lisage kasutajale olulist infot, nagu ankurduspunkti asukoht, oluline lume korral):

PAIGALDAJA DEKLARATSIOON:

Ankurdusseade on paigaldatud tootja juhiste jargi o JAH o El
Ankurdusseade on asetatud paigaldusskeemi jarqi o JAH o El
Ankurdlé?seade on kinnitatud spetsifikatsiooni jargi (naiteks poltide arv, 6iged materjalid, dige asukoht o JAH S El
ja asen

Ankurdusseade on kinnitatud juhendis margitud aluspinnale o JAH o El
Ankurdusseade on kasutusele voetud tootja juhiste jargi o JAH o El
Ankurdusseadme paigaldamisel koostati fotodokumendid, eriti juhul, kus parast paigaldamist ei ole o JAH LEl
kinnitused ja aluspind enam nahtaval

MARKUSED ja MARKMED:

See info tuleb hoone peale vélja panna, et see oleks kdikidele kattesaadav ja ndhtaval (naiteks katusele paasu kohas). Parast
seadme paigaldamist tuleb paigaldusdokumendid kasutajale tle anda. Dokumendid tuleb alles hoida ankurdusseadme edasiste
Ulevaatuste jaoks.
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WHCTPYKLUMA MO MOHTAXY RU

Mpumep KpensneHnsi HA 6eTOHHOW CTEeHe

Heobxoanmble KOMMOHEHTHI

XumMmnyeckumn

Wanba M12 n3
aHkep unu N
Hep)XaBeloLLen
Karncrosb
cTtanm
[anka M12 n3
/ 2 / Hep)XaBetoLle

o T ‘ e 7 A2
;) \ \, 1 cTann

BeTtoHHas cteHa 25
MMa 6e3 TpeLumH.
MuHumanbHas
TonuwmHa 160mMm

a ()
X }/\ AHKepHas
nnactmHa
LV100
Pe3bboBoli cTep)KeHb
OtBepctre G 14mm, M12 13 HepxxaBetoLemn
rnybuHa 115mm ctanu A4 (anuHa 130mm)

Ve -1- Npoceepnute otBepcTe & 14mMm Ha rnybuHy
:m RN \‘:| 115MM. MUHUMManbHOE paccTosiHue 0 Kpas
/ BB OOMMKHO cocTaBnATb 145MM. PaccTosiHne mexay 2
e md OTBEPCTUAMM OOIMKHO ObITh >Unn= 165mm .
- ‘! -2- Yganute n3 oTBepcTus nbifb.

/
/

-3- NpoBepbTe rMyOuHY 1 BCTaBbTE XUMUYECKUIA
aHKep W Kanckorb.

-4- BBeauTe CTepXKeHb C MOMOLLbIO MOJIOTKA.
CTepxeHb pasgpobut cmechb.

-5- He npukacantecb Bo Bpems pasbl DPU.
M3BneknTe nanuiLkM matepuana ns oTBepcTusi.
-6- Mo ncreveHnn nepmnoaa 3aTeepaeBaHnst
MOHTa)XHMWK LOJIKEH NPOBEPUTL NPUrOAHOCTb
YyCTaHOBKMW. [1N 9TOro CTPOMTENbHbLIV aHKep HYXHO 8- -
noaBeprHyTb oceBon Harpyske 5004aH B TeueHune

18 cekvHn Cm # KonThonk

PekomeHpaumm no NnpuMeHeHuo
aHkepHon nnactuHbl LV100.
lMpumep KpenneHns Ha cTeHe.

-7- Mo ncTeveHnn nepuoaa saTsepaeBaHmns
MOHTaXHUK JOMKEH NPOBEPUTL NMPUrOAHOCTb
YCTaHOBKM. [1151 3TOro CTPOUTESbHbIN aHKEP HYXHO
MoaABEDrHVTL OCEBOM Harpvake.

CBopHas Tabnuua no npogomxkutensHoctu ¢pas DTU u 3aTBepaeBaHus

TemnepaTypa KpoHLUTENHA DPU lMepnoa okoH4YaTeENbHOro 3aTBEPAEBAHUSA
-5° no 0° 60 min 5 yacos
0° po +10° 30min 60min
+10° po +20° 20min 30min
+20° go +40° 8min 20min

Mpumeyanue: Ecnv 6eTOH MOKpbLIA, Neproa OOMKeH ObiTb yABOEH

OTHOCUTENBHO APYIMX TUMOB KPOHLUTENHOB, OMOPHbLIX KOHCTPYKLUMIA, METOAOB KPENSIEHUS 1 NMPOYeil AONONHUTENBHO
MHbopMaLumm criegyeT obpallaTbes K NPOM3BOAUTENNIO U aBTOPU3OBAHHOMY KBanMMULUPOBaHHOMY CrieumarnmcrTy.

B cny4yae kpenneHus Kk cTanbHOW UNu AepeBsHHOW KOHCTPYKUMKN:KBaNUULIMPOBaHHbIN UHXEHep OOMKeH pacuntaTtb,
NPUroAHa N KOHKPEeTHast KOHCTPYKLMS AN1S KPenneHns AaHHOro yeTponcTea. PacuéTtbl AomkHbI ObiTb NoATBEPXKAEHbI
ucnblTaHNeM: NpunoxeHnem Harpysku (600aaH), —» T.€. > 12kH (BKN. KO3D. 2).
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OOKYMEHTALMSA MO MOHTAXY v NTEPUOOANYECKOMY
KOHTPOMIO A

MOHTaX aHKepHOro YCTPOWCTBa OOJIKHbI BbIMOMHATL TOMbKO CRELManUCTbl UMW opraHu3auun, obnaganlive peELTAPLUS RU
COOTBETCTBYIOLLEN KBanudukaumein n komneTeHumen. KoppekTHOCTb MOHTaxa HEODXOAUMO MpOBEPSTb MYTEM

PacyYETOB WM UCTIbITAHWIA.

Ecnn nocne MoHTaxa MapKMpoBKa aHKepHOro YCTpoicTBa nepectaér ObiTb [OCTYNHOW (BUAMMOWM), PEKOMEHAYETCS HaHecTu
[OMOSHUTENBHYIO MapKUPOBKY PSAOM C @HKEPHbIM YCTPOMCTBOM: MO BO3MOXHOCTU Ha Ga30Bble MaTepuaribl, ONMOPHYI KOHCTPYKLIMIO

UMK Ha KpenéxHbIi aneMeHT. MapkmpoBka [ormkHa codepXaTb AaHHblE MO Harpyskam, NpUMoXeHHbIM Ha aHKEPHOE YCTPOMCTBO BO

BpPeMs AUHAMUYECKMX U CTATUYECKMX UCTbITAHWUNA.

PYKOBOACTBO MO NPOBEAEHUIO NEPUOANYECKOIO KOHTPONA AHKEPHOIO YCTPOUCTBA

Hanuuune gokymeHTaumm no MOHTaxy o A o HET
[MpoBepka AOKYMEHTALMM MO MOHTaXy W NpeablayLLIMM UHCNEKLUAM o JA o HET
MaeHTMdMKaALUMOHHbIE AaHHbIE NPON3BOAUTENS o JA o HET
BuayanbHbIi OCMOTP YCTPONCTBA o JA o HET
KoHTporb MeTannnyeckux getanen (eEcnu ectb) Ha NpeaAMeT KOppo3umn o OA o HET
KOHTPOSb COCTOSIHUS TEKCTUIBHbIX 3N1EMEHTOB (ECNN ECTL) o JA o HET
KOHTpOsb YCTPOWCTBA M €ro 35IEMEHTOB Ha NpeaMeT U3Hoca o JA o HET
KoHTponb Ha Hannyve gedopmaumnin Uan OTKNOHEHWUN o JA o HET
KoHTporsb Ha OTCYTCTBUE OCTPbIX KPaEB UMM 3NIEMEHTOB, KOTOPLIE MOIYT NOBPEANTL YCTPOUCTBO o JA o HET
KoHTpOsb 0ONOPHOM KOHCTPYKLIMN U KPENEXHbLIX 31IEMEHTOB o JA o HET
KOHTpO/b NPOYHOCTM NYTEM UCMbITAHWUW, YKa3aHHbLIX B MHCTPYKUMSAX NPOM3BOAUTENS o JA o HET
KoHTposfb MapknMpoBku Ha NpeaMeT yaobouMTtaeMoCcTh U LIENOCTHOCTHU o JA o HET
KOHTpOonb NpaBuibHOCTU 3aNOSTHEHNUS MHCNEKLMOHHOW AOKYMEHTaLUNN o JA o HET

I'Ipouep,ypa nepmo,qmquKoPl MHCNeKuMn OomkHa COOTBETCTBOBATbL BCEM MYHKTaM. B NPOTUBHOM Cly4Yyae aHKepHoe yCTpOI;ICTBO
HeobX04MMO 3aMEHUTb.

OKYMEHTALINSI 10 MOHTAXY
WH®OPMALIMS O MOHTAXY / KOHTPOTIO DB A S DETE

TOPIOBAA MAPKA:

KO MOOENU YCTPOMNCTBA:

TN AHKEPHOIO YCTPOWCTBA:

HOMEP NAPTUMW:

ALIPEC MOHTAXA YCTPOMNCTBA:

MECTO MOHTAXA YCTPOWCTBA:

N.®. OTBETCTBEHHOIO 3A MOHTAX:

HA3BAHWE KOMMAHWW, OCYLLECTBAIOLWEN MOHTAX:

ALPEC KOMMAHWIW, OCYLLECTBNAIOLEN MOHTAX:

NPOU3BOOUTEIN:

MPOOYKLUNA:

KPEMEXHBLIE SNEMEHTbI
KoZbl MOLENEW M HOMEPA MAPTUI:

OOMNYCTUMBbIE PACTAMNMBAIOLWEE W NMOMEPEYHOE YCUITUA:

CXEMA MOHTAXA YCTPOWUCTBA (006asuTh penesaHTHYI0 MHGOPMALWIO ANs MOMb30BaTerNs: Hanpyumep, rae pacnoroXeHbl aHKepHbIE
TOYKW, PeNneBaHTHbIEe B CNyyae cHera):

OEKNAPALIMN MOHTAXHUKA:

AHKEpPHOEe YCTPOWNCTBO YCTAHOBEHO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMAMM NPON3BOAUTENS o OA o HET
AHKEpHOEe YCTPOWCTBO PACMNONOXEHO B COOTBETCTBMM CO CXEMOW MOHTaxa o JA o HET
AHKEpHOE YCTPOWCTBO 3aKPEMNEHO B COOTBETCTBUM C MpeAnucaHusiMn (Hanpumep, uucno 6onTos, IA HET
VKa3aHHble MaTepuarbl, KOPPEKTHLIE MECTO U MOSIOXKEHNE) - D
AHKEpHOe YCTPOWCTBO 3aKPEMNMEHO Ha NPeanuchiBaeMon NoaNoXKe o OA o HET
AHKepHOe YCTPONCTBO BBEAEHO B 3KCMyaTaLM0 COrMacHO UHCTPYKUNSM NPpOou3BOaNTENS o JA o HET
MoOHTaX aHKepHOro YyCTpoWcTBa AOKYMeHTUpyeTcs coTtomatepmanamu. Ocoboe BHUMaHWe npu

doTorpacdnpoBaHmMn yoensieTcs KpenéxHbiM 3anemMeHTam M noafioXkkam, KoTopble Obinv 3aKpbITbl o JA o HET
(nepectanu 6bITb BUANMbBIMMW) MO OKOHYaHUN MOHTaxa

KOMMEHTAPUU U MPUMEYAHUA:

[HaHHyto nHdopmMaLmio HeobXxoaMMO pa3MecTuTb B/HA 34aHUU, YTOBbI OHa Gbina AOCTyNHa KaxaoMy (HanpuMep, B MecTe BbIXofa Ha
KpbiLy). Mocne MoHTaxa [OKYMEHTALMIO MO MOHTaXy HEOBX0AUMO NepefaTh NonsL3oBaTesnto. ATy AOKyMeHTauuMo Heo6XoanuMo
OXPaHATb AN NPOBEAEHVS MOCMEAYIOLLMX MTPOBEPOK aHKEPHOIO YCTPOICTBA.

C
)-\ BP140 - ZAC la Peyroliere
DELTAPLUS 84405 APT CEDEX France LV100 Anchorage ring device UPDATE : 07.05.2015 Page 42/52



BENDROJI NAUDOJIMO INFORMACIJA

Jrengimo betono sienoje pavyzdys

Reikalingos sudétinés dalys

Cheminis

25 Mpa slégj atlaikanti
betono siena be
jtrakimy. Maziausias
storis 160 mm.

inkaras arba
kapsulé

LT

A2

Neradijancio
plieno M12
poverzlé.
/\ @/ nerdadijancio

plieno M12

Inkaro strypas
LV100

A4 neradijancio plieno

M12 jsriegtas strypas
(130 mm ilgio)

@ 14 mm skersmens
anga, 115 mm qgylio

-1- ISgrezkite 115 mm gylio @ 14 mm skersmens
skyle. Maziausias atstumas nuo krasto turi bati 145
mm. Atstumas tarp dviejy skyliy turi bati > arba =
165 mm.

-2- |Svalykite skyle nuo dulkiy.

-3- Patikrinkite gylj ir jstatykite cheminj inkarg arba
kapsule.

-4- |statykite strypa kalimo rezimu. Strypas sumala
misinj.

-5- Nelieskite DPU etapo metu. Pa3alinkite pertekliy
skylés iSoréje.

-6- Pasibaigus kietéjimo laikui montuotojas turi
patikrinti tinkamuma naudoti, konstrukcijos inkarg
15 sekundziy veikdamas 500 daN asine apkrova.
Zr. skyriuje ,Patikrinimai“.

-7- |statykite inkaro strypg ir M12 poverzle j vietg ir
prisukite M12 verzle. Priverzkite 40 Nm verzimo
sukimo momentu.

DPU etapo ir kietéjimo laiko suvestiné lentelé

Kron$teino temperatira DPU Visas kietéjimo laikas
-5° iki 0° 60 min 5 valandos
0° iki +10° 30min 60min
+10° iki +20° 20min 30min
+20° iki +40° 8min 20min

Pastaba: jei betonas Slapias,

Sios trukmés turi bati padvigubintos

LV100 inkaro strypo naudojimo
instrukcijos. Tvirtinimo sienoje
pavyzdys.

Jei naudojate bet kurio kito tipo kronsteing, laikanciajg konstrukcija, tvirtinimo metoda arba pageidaujate kitos papildomos
informacijos, kreipkités j gamintojg arba jgaliotg ir kvalifikuotg asmen;.

Tvirtinant prie plieno arba medzio:Kvalifikuotas inZinierius turi skai€iavimais patikrinti, ar konstrukcijos ir montavimo

duomenys atitinka veikianciajg jéga Sio tipo bandymo rémuose (600 daN)— t. y. > 12 kN (jskaitant koeficientg 2).

A
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MONTAVIMO INSTRUKCIJA IR PERIODINE PRIEZIORA

Tvirtinimo jrenginj gali sumontuoti tik kompetentingi asmenys ar institucijos. Montavimas turi bati atliktas tinkamai, ).\ LT
tai yra, pagrjstas skai€iavimais ir bandymais. DELTAPLUS

Jei sumontavus tvirtinimo jrenginj néra galimybés naudotis Zenklais, rekomenduojama vadovautis papildomais

Zenklais Salia jrenginio: ant jo arba ant pagrindo pavirSiaus, tvirtinimo pavirSiaus ar uzsegimo. Zenklai turi nurodyti tvirtinimo jrenginio
atsparuma, patikrintg statiniais ir dinaminiais bandymais.

TVIRTINIMO JRENGINIO PERIODINES PRIEZIDROS PROCEDURY INSTRUKCIJA

Montavimo instrukcijos prieinamumas oTAIP o NE
Montavimo dokumentacijos ir ankstesniy patikrinimy perzidra o TAIP o NE
Gamintojo identifikacija o TAIP o NE
Vizuali prietaiso apZidra o TAIP o NE
Metaliniy daliy (jei yra) korozijos kontrolé o TAIP o NE
Tekstilés daliy (jei yra) baklés nustatymas o TAIP o NE
Jrenginio ir jo sudedamuyjy daliy nusidévéjimo nustatymas o TAIP o NE
Deformaciiy ar anomalijy tyrimas o TAIP o NE
Patikrinkite ar néra astriy briauny arba medziagy galinciy sugadinti jrenginj o TAIP o NE
PavirSiaus, ant kurio tvirtinama, struktdros ir uzsegimo biklés nustatymas o TAIP o NE
Atsparumo tikrinimas naudojant bandymy priemones nurodytus gamintojo instrukcijose o TAIP o NE
Zenkly kontrolé (jskaitomumas ir vientisumas) o TAIP o NE
Patikrinkite ar tikrinimo dokumentai uZpildyti tinkamai o TAIP o NE

Periodiné patikros proceddra turi atitikti visais punktais. PrieSingu atveju, tvirtinimo jrenginj reikia pakeisti.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
MONTAVIMO INFORMACIJA / TIKRINIMAS DELIAPLUS GROUP

ZENKLAS:

|RENGINIO MODELIO KODAS:

TVIRTINIMO |JRENGINIO TIPAS:

SERIJOS NUMERIS:

MONTAVIMO ADRESAS:

MONTAVIMO VIETA:

ASMENS, ATSAKINGO UZ MONTAVIMA, PAVARDE:

MONTAVIMA ATLIKUSIOS JMONES PAVADINIMAS:

MONTAVIMO ATLIKUSIOS JMONES ADRESAS:

GAMINTOJAI:

PRODUKTAI:

TVIRTINIMO ELEMENTAI
MODELIO KODAS IR SERIJOS NUMERIS:

LEIDZIAMOS TEMPIMO IR SKERSINES JEGOS:

MONTAVIMO SCHEMA (jtraukti naudotojui svarbig informacija, tokig kaip tvirtinimo jrenginio tasky vieta, ypac¢ svarbu, esant sniegui):

MONTUOTOJO PARENGTOS ATASKAITOS:

Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema o TAIP o NE
Tvirtinimo jrenginys buvo pritvirtintas taip, kaip nurodyta (pavyzdziui, varzty skaicius, tinkamos STAIP o NE
medziagos, tinkama vieta ir padétis)

Tvirtinimo jrenginys pritvirtintas prie nurodyto substrato o TAIP o NE
Tvirtinimo jrenginys buvo eksplotuojamas pagal gamintojo instrukciias o TAIP o NE
Tvirtinimo jrenginys sumontuotas remiantis montavimo schema o TAIP o NE
Montuojant tvirtinimo jrenginj jis buvo fotografuojamas, ypa¢ uzsegimai ir substratai, kurie nebus matomi STAIP o NE
montavimo pabaigoje

KOMENTARAI ir PASTABOS:

Si informacija turi biti pateikta ant pastato tam, kad baty prieinama ir matoma visiems (pvz.: prie stogo prieigos). Sumontavus jrenginj
instrukcija turi bati perduota naudotojui. Si instrukcija turi bti saugoma ir naudojama atliekant kitus tvirtinimo jrenginio patikrinimus.
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INSTALESANAS PAMACIBA LV

InstaleSanas paraugs betona siena

NepiecieSamie komponenti

Kimiska tapa

vai kaosula NerdsoSa térauda
P / blive M12
Uzgrieznis
4 » / M12, térauda

/) \\u@ A2

\)/\ Atbalsta

Nesaplaisajusi betona
siena 25 MPa.
Minimalais biezums
160mm.

plaksnite
LV100
Vitnstienis M12,
Caurums @ 14mm, nerisos$a térauda A4
dzilums 115mm (garums 130mm)

y

/
/

-1- lzurbt caurumu @ 14mm, dzilums 115mm.
/ Minimalajam attdlumam no malas jabat 145mm.
f:(\K\\\\\\\\\“:[[ Attalumam starp 2 caurumiem jabdt > vai = ar
) . 165mm.

/ «und § -2- Noslauctt putek|us no cauruma.

-3- Parbaudtt dzilumu un ievietot tapu vai kimisko
kapsulu.

-4- |evietot stieni sitienu veida. Stienis sasmalcina

maistjumu

-5- Neaiztikt lietoSanas praktiska ilguma posma
laika. Panemt nost parpalikumu cauruma arpuseé.
-6- Kad pagéijis sacietéSanas laiks, uzstaditajam
japarbauda atbilstiba, paklaujot struktiras enkuru
aksialai slodzei 500daN uz 15 sekundém. Skatit #

Parbaude. 8 ‘

leteiktie virzieni atbalsta
plaksnttes LV100 lietojumam.
Paraugs stiprindjumam uz sienas.

-7- Novietot atbalsta plaksniti, bltvi M12 un
uzskravét uzgriezni M12. Pielietot pievilkSanas
griezes momentu 40Nm.

Parskata tabula par laikiem attieciba uz vienoto tehnisko dokumentu un sacietéSanas posmiem

Atbalsta temperatira DPU Pilnigas sacietéSanas laiks
-5° Iidz 0° 60 min 5 stundas
0° Iidz +10° 30min 60min
+10° iz +20° 20min 30min
+20° idz +40° 8min 20min

Piezime: Ja betons ir mitrs, Sie laiki jadivkarso

Ja ir jebkurs cits atbalsta veids, uznemosas struktdras veids, stiprindjuma veids vai, lai uzzinatu jebkuru papildu informaciju,
sazinaties ar raZzotaju vai pilnvarotu kompetentu personu.

Ja stiprina térauda vai koka: Kvalificétam inzenierim jaaprékina un japarbauda, vai projektéSanas un montazas dati ir
saderigi ar pielikto spéku tipveida parbaudé (600daN) —»> 12kN (ieskaitot 2. koeficientu).
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UZSTADISANAS UN PERIODISKAS PARBAUDES A
DOKUMENTACIJA oetaeres LY

Piedkésanas ierices uzstadiSana javeic tikai kompetentam personam vai organizacijam. UzstadiSana japarbauda atbilsto$a veida, t.i.,
veicot aprékinus vai testus.

Ja pieakéSanas ierices mark€jums péc tas uzstadiSanas nav pieejams, ir ieteicams pievienot papildu markéjumu piedkésanas ierices
tuvuma, kur tas ir iespéjams: uz pamata materialiem, uz piedkéSanas virsmas vai uz fiksacijas elementiem. Markéjumam janorada
piedkésanas ierices dinamisko un statisko testu laika uzraditas pretestibas.

PIEAKESANAS IERICES PERIODISKAS PARBAUDES VADLINIJAS

Uzstadisanas dokumentaciias pieejamiba o JA o NE
Uzstadidanas dokumentaciias un iepriek$&jo kontrolu parbaude o JA o NE
RaZotaja identifikacija o JA o NE
lerices vizuala apskate o JA o NE
Metala dalu korozijas kontrole (vajadzibas gadijuma) o JA o NE
Tekstila dalu stavokla parbaude (vajadzibas gadijuma) o JA o NE
lerices un tas elementu nodiluma parbaude o JA o NE
Parbaude, mekléjot anomalijas un deformaciiju o JA o NE
Parbaudit, vai nav asu Skautnu vai citu elementu, kas varétu saboijat ierici o JA o NE
PiestiprinaSanas virsmas un stiprindjuma elementu parbaude o JA o NE
Pretestibas parbaude, izmantojot raZotaia intrukciids minétajos testos noraditos lidzeklus o JA o NE
Markéjuma kontrole (salasdmiba un veselums) o JA o NE
Parbauzu dokumentacijas pareizas aizpildiSanas kontrole o JA o NE

Periodiskas apskates procedirai jabat atbilstoSai visiem punktiem. Pretéja gadijuma, javeic piedkéSanas ierices nomaina.

UZSTADISANAS DOKUMENTACIJA -
- - i RAZOTAJS
UZSTADISANAS /PARBAUDES INFORMACIJA DELTA PLUS GROUP

ZIMOLS:

IERICES MODELA KODS:

PIEAKESANAS IERICES VEIDS:

PARTIJAS NUMURS:

UZSTADISANAS ADRESE:

UZSTADISANAS VIETA:

PAR UZSTADISANU ATBILDIGAS PERSONAS VARDS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS NOSAUKUMS:

UZSTADISANAS KOMPANIJAS ADRESE:

RAZOTAJI:

PRODUKT!:

STIPRINAJUMA ELEMENTI
MODELU KODI UN PARTIJAS NUMURI:

PIELAUJAMIE NOSPRIEGOJUMA UN SKERSVIRZIENA SPEKI:

UZSTADISANAS PLANS (pievienot lietotdjam nozimigu informaciju, pieméram, pieak&$anas punktu novietojumu, kas ir nozimigi sniega
gadijuma):

UZSTADITAJA SNIEGTIE PAZINOJUMI:

PieakéSanas ierice ir uzstadrta saskana ar raZotaja instrukcijam o JA o NE
PiedkéSanas ierice ir novietota saskana ar uzstadiSanas planu o JA o NE
PieakeéSanas ierice ir nostiprinata saskana ar noradijumiem (pieméram, skravju skaits, atbilstoSi 0 JA O NE
materiali, pareiza lokalizacija un pozicija)

Pieakésanas ierice ir nofikséta uz noraditas virsmas o JA o NE
PiedkéSanas ierice ir nodota lietoSana saskana ar raZotaja instrukcijam o JA o NE
PieakéSanas ierice ir uzstadrita, pievienojot dokumentaciju fotografiju veida, Tpasi gadijumos, kad 5 JA O NE
stiprindajumi un virsmas péc ierices uzstadiSanas vairs nav redzami.

KOMENTARI UN PIEZIMES:

Sai informacijai jaatrodas pie &kas, lai ta batu visiem pieejama un redzama (pieméram, pie izejas uz jumta). Péc tam, kad ierice ir
uzstadita, tas uzstadiSanas dokumentacija janodod ierices lietotajam. ST dokumentacija jaglaba éka pieakéSanas lidzekla
turpmakajam apskatém.
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KURULUM KULLANICI TALIMATLARI

Beton duvara montaj érnegi

Gerekli pargalar

Catlak olmayan 25

MPa beton duvar.

Minimum 160 mm
kalinlik.

Kama ya da
kimyasal kapstl
N
;l:"' —
§ / &
‘o
Utz J3%

M12 A4 inoks digli
@ 14 mm delik, 115 cubuk (Ig 130 mm)

mm derinlik

fas \\\\\\\\\\\:[
AR T X 4

-1- @ 14 mm ¢ap, 115 mm derinlikte bir delik agin.
Kenardan minimum mesafe 145 mm olmalidir. iki
delik arasindaki mesafe > ya da = 165 olmalidir.
-2- Deligi tozdan arindirin.

-3- Derinligi kontrol edin ve kama ya da kimyasal
kapsulu yerlestirin.

-4- \Vurma modunda gubugu sokun. Cubuk karisimi
ezer.

-5- PDU asamasi boyunca dokunmayin. Artan kismi
deligin disina ¢ekin.

-6- Katilasma suresi gectikten sonra, montajcinin 15
saniye boyunca 500 daN eksenel yuk ile yapisal
aski uygulayarak uygunluk kontrolli yapmasi
yerinde olacaktir. Bkz. # Kontrol.

-7- Aski plaketini, M12 rondelayi koyun ve M12
somunu sikin. 400 Nm sikma torku uygulayin.

DTU ve sertlesme asamalari igin siire 6zet tablosu

Destek sicakhgi DPU Komple sertlesme siresi
-5° dan 0° 60 min 5 saat
0° dan +10° 30min 60min
+10° dan +20° 20min 30min
+20° dan +40° 8min 20min

Not: Nemli betonda, bu sureler iki kati olmalidir

TR

M12 inoks
rondela

M12 A2 inoks
somun

Aski plaketi
LV100

baglanti 6rnegi.

LV100 aski plaketi kullanimi igin
Onerilen yonler. Bir duvara

Diger her turlu destek tipi, karsilama yapisi, baglanti modu ya da tiim ilave bilgiler i¢in, imalat¢i ya da anlagsmal yetkili bir kisiyi

arayin.

Celik ya da ahsap baglanti yapilmasi halinde: Kalifiye bir miihendisin hesap yaparak tasarim verileri ve montaj verilerinin
tip deneme gercevesinde uygulanan kuvvetle (600 daN) uyumlu oldugunu kontrol etmesi gerekir = > 12 Kn (katsayi 2

dahil).

A
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KURULUM BELGESI ve PEDIYODIK iNCELEME

Aski sistemi sadece yetkili kisi ya da kurumlarca kurulmalidir. Kurulum uygun sekilde, yani hesaplamalar ya )\
da testlerle kontrol edilmelidir. L)\ TR
Kurulumdan sonra aski sistemi isaretine ulagilamiyorsa, sistem yakinina ilave bir isaret koyulmasi énerilir. DELTAPLUS

mimkiinse temel malzemeler, sunucu yapi ya da baglanti izerine. isaretlemede aski sistemi lizerinde gergeklestirilen dinamik ve statik
testler sirasinda kaydedilen direngler belirtiimelidir.

ASKI SISTEMi PEDiIYODIK INCELEME PROSEDURU KILAVUZU

Kurulum belgelerinin kullanilabilirligi o EVET o HAYIR
Onceki denetim ve kurum belgelerinin incelenmesi o EVET o HAYIR
Uretici tanimlamasi o EVET o HAYIR
Sistemin g6zle kontroll o EVET o HAYIR
Metalik bollimlerin korozyon kontrolii (gerektidinde) o EVET o HAYIR
Dokuma bdliimlerin korozyon kontrolii (gerektiginde) o EVET o HAYIR
Sistem ve parcalarinin eskime kontrol{i o EVET o HAYIR
Deformasyon ve anormalliklerin arastiriimasi o EVET o HAYIR
Sisteme zarar verme riski bulunan parca ya da sivri kdselerin olmadigindan emin olunmasi o EVET o HAYIR
Sunucu yapi ve bagdlantisinin incelenmesi o EVET o HAYIR
malatci talimatlariyla belirtilen testler yardimivla direnc kontrolii o EVET o HAYIR
saretleme kontroll (okunurluk ve bitlnliik) o EVET o HAYIR
nceleme belgelerinin diizgiin doldurulmasinin kontroli o EVET o HAYIR

Periyodik denetim prosedurl her noktada uygun sekilde yapilmaldir. Aksi halde, aski sisteminin degistiriimesi gerekir.

KURULUM BELGELERI i
i i 171 IMALATCI
KURULUM BILGILERI / INCELEME DELTA PLUS GROUP

MARKA:

SISTEMIN MODEL KODU:"

ASKI SISTEMI TiPI:

PARTI NUMARASI:"

KURULUM ADRESI:

KURULUM YERI:

KURULUMDAN SORUMLU KIiSININ ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADI:

KURULUMU YAPAN FIRMANIN ADRESI:

IMALATCILAR:

URUNLER:

BAGLANTI ELEMANLARI
MODEL KODLARI VE PARTI NUMARALARI:

iZIN VERILEN GERILIM VE ENINE KUVVET :

KURULUM PLANI (kar yagmasi halinde uygun olan, aski noktalarinin veri gibi kullanici icin uygun olan bilgilerin ilave edilmesi):

KURULUMCU TARAFINDAN YAPILAN BILDIRIM:

Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére kurulmustur o EVET o HAYIR
Aski sistemi kurulum planina goére konumlandiriimistir o EVET o HAYIR
ﬁgrlfbrﬂlsatr?)ml belirlenen sekilde tespitlenmistir (6rnedin somun sayisi, dogru malzemeler, dogru yer ve UEVET 0HAYIR
Aski sistemi belirtilen katmana tespitlenmistir o EVET o HAYIR
Aski sistemi Ureticinin talimatlarina gére devreye alinmistir o EVET o HAYIR
Aski sistemi 6zellikle kurulumdan sonra baglanti ve katmanlarin gérilmedigi duruma, fotografik belgeler

olusturularak kurulmustur. o EVET oHAYIR

YORUM ve NOTLAR:

Bu bilgi herkese agik ve gorinur olmasi igin yapi Uzerinde gorulmelidir (6rnegin tavana erisim). Kurulumdan sonra, kurulum
dokumanlari kullaniciya verilmelidir. Bu belgeler aski sisteminin gelecek denetimleri icin saklanmalidir.
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IHCTPYKUIA MO MOHTAXY

UA

Mpuknag KpinseHHs Ha 6eTOHHIN CTiHi

HeobxiaHi cknagos.i

XiMivHWUIA aHkep

abo kancynb Hepxagiloua
beToHHa cTiHa 25 Y warba M12
MMa 6e3 TpiLLmH. N
MiHiManbHa ToBLUMHA
— 160 mm. H )
epxxaBitoya
= = | raiaMi2 A2
/
a gz JE3
AHkepHa
nnactuHa
LV100
Hep>xagitoumn
OtBip giametpom 14 cTpvxeHb M12 A4
MM i rImMbuHoto 115 mm (poexwuHoto 130 mm)

-1- 3pobiTtb oTBip AiameTpom 14 MM i rMmMbuHoto 115

(m\\\\\\\\\“:[ MM. MiHiManbHa BigcTaHb Big Kpato NOBMHHA

y

cTaHoBuTM 145 MM. BigcTaHb Mixk ABOMa oTBOpamm
V4 ¢“’! NOBUHHA (:‘.TaHOBI./ITI/I.165 MM abo GinbLue.
g -2- OuncTiTb OTBIp Big Nuny.

-3- MNepesipTe rMmMbunHy Ta BCTaBTe XiMiYHWI aHKep
abo kancynb.

-4- YcTaBTe CTPWXEHb, yAapsaoym No HeoMy.
CTpwxXeHb NepemMentoe CyMiLLl.

-5- He TopkaviTecs nig yac etany XiMivyHOI peakuii 3
PO3MOBCIOAXKEHHAM CyMilli. BuaaniTe HagnuLwokK i3
30BHILUHBOT YaCTWHU OTBOPY.

-6- lMicnsa 3aTBepAiHHA NOTPIGHO BUKOHATH

nepesipKy, NPUKNaBLLM OO aHKEPHOrO KPinneHHs -8- -
ocboBe HaBaHTaxeHHs 500 gaH npotarom 15
cekvHA. Ous. po3ain «[Mepesipkar. PeKkoMeHLoBaHi HanpsiMku

BMKOPUCTaHHS aHKEPHOI NNacT1HM
LV100. MNpwvknag KpinneHHs Ao
CTiHW.

-7- YCTaHOBITb @aHKepHY NnacTuHy, wanby M12 ta
3aTarHiTb ranky M12 3 momeHToM 3aTsiryBaHHs 40
H-m.

3BeaeHa Tabnuusa yacy Ha etanax DTU Ta 3aTBepAiHHA

Temnepatypa onopu DPU Yac noBHOro 3aTBepaiHHA
-5° po 0° 60 min 5 roguH
0° po +10° 30min 60min
+10° go +20° 20min 30min
+20° po +40° 8min 20min

MpumiTka: Akwo 6eToH BoNorui, uen Yyac 36inbLyeTbCa BABIYi.

IHcbopMaLito LWoao BCiX iHLWMX TUMIB OMip, ONOPHUX KOHCTPYKLIA, CNOCOGIB KPiNmeHHs Ta iHWi AoAaTKoBi AaHi MOXHa oTpuMaTu
y BUpOGHMKa abo iHLIOT BNIOBHOBaXeHOT 0CO0MU.

3a ymoBM KpinieHHs Ha cTtani abo gepesi:KBanicikoBaHwWii iHXeHep NOBMHEH BMKOHATM PO3paxyHKM, LWob nepekoHaTumcs,
LU0 MPOEKTHI Ta MOHTaXHi AaHi BiANoBiAaloTb 3yCUnnsaMm, Lo NpuknagarTsesl, NPOTAroM TMMNoBUX BUNpoGyeaHs (600 gaH),—»
T06TO GinbLie 12 kH (i3 kKoedilieHTOM 2 BKIHOYHO).
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ONOKYMEHTALISA MO BCTAHOBJEHHIO TA NEPIOAUYHOMY A
ornangy osNAOHAHHS omees UA

AHKEPHUA NPUCTPIA MOBMHEH BCTAHOBIIOBATUCh BUKIIIOYHO CreLianizaoBaHUMKU OpraHi3auisMyi 4n okpemumu criedianictamu. AkicTb
BCTaHOBMEHHA MOBMHHA ByTW NepeBipeHa HaneXxH1M YnHoM, ToBTo, 3a po3paxyHkammn abo BUNPOGYyBaHHAMM.

AKWO MapKyBaHHSI aHKEPHOro MPUCTPOI MiCNsi BCTAHOBMEHHSI BUSIBUIOCH HEAOCTYMHWM, MOPYY i3 MPUCTPOEM PEKOMEHAYETbCS
HaHOCWTW [oAaTKOBE MapKyBaHHS: (e MOXIMBO) HA OCHOBHWUIA KOMMNNEKT 06naaHaHHS, OCHOBY KpinneHHsA abo Ha came KkpinneHHs. Ha
MapKyBaHHi NOBUHEH ByTu BKasaHui onip, 3adikcoBaHUi Nig Yac AMHAMIYHOIO i CTaTUYHOrO BUMPOOYBaHHS aHKEPHOrO NPUCTPOIO.

IHCTPYKLIA 3 NEPIOANYHOIO KOHTPOIIO 3A CTAHOM AHKEPHOI'O NPUCTPOIO

HasBHiCTb JOKYMEHTALLii N0 BCTAHOBNEHHHO o TAK o HI
Ornsa AoKyMeHTaLii Mo BCTAaHOBMEHHIO Ta NonepenHin nepesipLi. o TAK o HI
loeHTudikauis BUpoGHUKa o TAK o HI
BisyanbHui ornsgg npucTporo o TAK o HI
KoHTporsib 3a KOpo3ieto MeTaneBmnx YacTuH (Npy HeobXigHOCTI) o TAK o HI
Ornsa ctaHy YacTuH 3 TEKCTUNBHOro maTtepiany (npy HeobXxigHOCTI) o TAK o HI
KOHTpOMb 3HOLLYBAHOCTI MPUCTPOKD Ta MOro YacTuH o TAK o HI
Mowyk gedopmaldint Ta BiaxmneHb o TAK o HI
MepeBipka BiACYTHOCTI rOCTpUX KpaiB abo geTanen, Lo MOXyTb MNOLIKOAUTM NPUCTPIN. o TAK o HI
Ornsig OCHOBM KPIiNfIEHHSI TA CaMOro KpPinieHHs! o TAK o HI
KoHTporb onopy 3a 0NOMOroK TECTIB, BUSHAYEHWUX iHCTPYKLLISMW BUPDOOHMKA o TAK o HI
Ekcneptv3a MapkyBaHHS (4MTaAbENbHICTb i LinicHICTb) o TAK o HI
KoHTporsb 3a NpaBuIIbHUM 3aNOBHEHHSIM OOKYMEHTALi 3 NepeBipku o TAK o HI

Mpouenypa nepioanM4Hoi Nepesipki NOBUHHA OyTU BUKOHaHA MO BCiM NyHKTaM. B iHWoMy Bunagky, HeobxigHO nepenTn oo 3amiHv
aHKEepPHOro NpUCTPOLo.

OKYMEHTALLIS 10 BCTAHOBIEHHIO
BUPOBHWK
BIAOMOCTI PO BCTAHOBNEHHSA/OrNAA DELTA PLUS GROUP

TOPIOBA MAPKA:

KOO MOJENI NMPUCTPOIO:

B/ AHKEPHOIO NMPUCTPOIO:

HOMEP MAPTII:

AIPECA BCTAHOBNEHHA:

MICLIE BCTAHOBNEHHA:

IM'A OCOBMW, BIAMOBIOAIBHOI 3A BCTAHOBJIEHHS:

HA3BA ®IPMN-YCTAHOBHUWKA:

AOPECA ®IPMN-YCTAHOBHWKA:

BNPOBHWKW:

NPOOYKT:

OETANI KPINNEHHA
KOOV MOLENI TA HOMEPA MAPTII:

JOMYCTUMI 3HAYEHHA CUMU HATATY TA MOMEPEYHOI CUNK:

NMNAH BCTAHOBIJEHHA (gopatv iHndopmauitio Ana kopucTysada: po3TallyBaHHS BiAMOBIAHUX TOHOK KPINMeHHS, Lo akTyanbHO Ha
BMNALOK BUNAJAHHSA CHIry):

3AABU YCTAHOBHUKA:

AHKEPHUI NPUCTPIN ByNo BCTAHOBMIEHO 3riHO iHCTPVYKLIN BUDOOHMKA o TAK o HI
AHKEpHUI NPUCTPIN ByNo po3TalloBaHO BiAMNOBIAHO A0 NNaHy BCTAHOBMEHHS o TAK o HI
AHKepHWIA NpucTpili Byno 3akpinneHo y BiANOBIAHOCTI 3 TUM, Lo 6yno 3a3Ha4yeHo (Hanpuknaa: KinbkicTe 0 TAK o HI
OonTiB, NpaBWibHI MaTepiany, Nokanisais Ta BipHe NONOXEHHS)

AHKEPHWUI NPUCTPIV NPUKPINNEHUN 0 KOHKPDETHOI OCHOBU o TAK o HI
AHKEPHUI NPUCTPIN BBEAEHO B eKcryaTallilo v BiANoBIAHOCTI A0 iHCTPYKLIN BUDOOHMKA o TAK o HI
AHKepHMI?I anCTpilh BCTa!-IOBJ'IeHI/IVI 3a [0MNOMOrol CTBOPEHHSA hOTOAOKYMEHTIB, 0COBNMBO, KON He 0 TAK S HI
BWHO KPiMNfeHb i OCHOB NiCrsi BCTAHOBNEHHS

KOMEHTAPI Ta NMPUMITKMW:

List iHdbopmauis noBrHHa BigobpaxkaTucs Ha 6yaisni 3 MeTo A4OCTYNHOCTI Ta BUAUMOCTI AN BCiX (Hanpuknag: konu Todka 4ocTyny
posTalloBaHa Ha gaxy)- llicns BcTaHOBNEHHS, 4OKyMeHTaUis (N0 BCTAHOBMNEHHIO) HaAAETbCS KOpUCTyBayeBi. [laHa JokyMeHTauis
noBuHHa 3b6epiratncs 4na noganblUMxX NEPEBIPOK aHKEPHUX NMPUCTPOIB.
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